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ABSTRACT

This thesis is offered as a contribution to the study
of the medieval history of Ceylon. In this study an attempt
is made to examine the historical developments mainly political
in the principal kingdom of Ceylon in the fifteenth century and
in the early part of the sixteenth century. The first chapter
surveys the original sources which could be utilized for the
study of this period. Major part of this chapier is devoted to
make an assessment of the historical value of the Rajavaliya.
The second chapter deals mainly with the origin of the kingdom
of Kotte. The activities of the Alakésvaras and the building
of the fortress of Kotte are studied in it. In the same chapter
the Chinese invasion and its repurcussions on the development of
the kindom are studied. The third and fourth chapters are on the
reign of Parakramabahu VI, While an attempt has been made to
trace the ancestry of this king the political events that took
place in his reign are discussed in detail. The fifth chapter
discusses the historical developments that took place in the
kingdom of Kot1é after the death of Parakramabahu VI up to the

partition of the kingdom in 1521 as a result of the Vijayaba-kollaya.

The sixth chapter deals mainly with the foundation of the kingdom
of Udarata, The last chapter deals with the Portuguese activities

in the Island during the earliest part of their stay in the Island,
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CHAPTER 1

THE SOURCES

The study of the history of the kingdom of Kotte is
greatly assisted by many chronicles, inscriptions and official
documents which have been preserved through the centuries. Thanks
to these sources, supplemented by quasi-historical writings of
contemporary literary men, and accounts of foreign writers such
as the Chinese and the Portuguese, it is possible to procure
sufficient material to write the political history of the period
under consideration in a manner very different from that in which
the earlier periods of Ceylon history could be written. It is,
however,; to be regretted that the original Ceylonese official
documents relating to the Kotte, Sitavaka, Kandy and Jaffna kingdoms
are not available to us today. BEven the Portuguese archives in Goa
and in Lisbon do not possess mahy documents that can be attributed

to the period prior to the latter part of the sixteenth century,

The Mahavamsa, along with its continuation known as the
Culavamsa, is regarded as the primary source for the study of the
early and medieval periods of Ceylon history. The Culavamsa was
apparentl& written in three different parts by different authors.
The first section deals with the history up to the reign of
Parakramabahu I (A.D. 1153-1186). The second part contains the

) L.
history of the Island up to the reign of Pardkramabahu IV (A.D.1302-1326)

1. Wihelm Geiger,'The Trustworthyness of the Mahdvamsa} IHQ,vi,
(1930), pp.205~228,




From the evidence available from the chronicle itself it is
evident that the third part of the Culavamsa was written
during the reign of Kirti Sri Rajasinha (A.D.1747-1782), and
at the request of this monaréh.aGeiger, who made a detailed
study of the Pali chronicles of Ceylon, concluded that this
part of the Culavamsa was written by .a thera called
Tibbotuvave Buddharakkhita,This part of the Culavamsa
professes to deal with the history of the Island from the
reign of Bhuvanekabahu III (A.D.1326-1335;Cv.90:v.5) to

the reign of Kirti Sri Rajasinha (A.D.1747-1782;Cv.100:v.292).
The great name Culavamsa is no g%rantee for the historical
exactitude of thé chronicle, as this third part of the text
is deficient in information about many events that occurred
during this period.The Chinese invasion is completely

passed over by the chronicler;qthe arrival of the Portuguese,
the most important event of this period, is nowhere mentioned?
The name 'Parangi.’ appears for Fhe first time in the reign

of Senarat (A.D,1605-1635) more than a century after

their arrival in the Island.

2.Cv.99:75-80.
3.Cv.tr.p.263 , foot note 1.
See also Sangharaja Sadhucariydva,ed. by Henpitagedara
Piyananda,Colombo,1954%,p.20.
h.Cv.91:143Cv. tr.,ii,p.214, foot note, 2.
5.Cva.tr.,ii,p.224
6.Cv.95:5




the
The activities of such eminent personalities asLAlagakanéra

Prabhuraja I, Parakramabahu VI and Mayadunné have not been given

1

due consideration. The Vijayabakollaya is not lmown ito the author,

Dharma Parakramabdhu IX (A.D.1489-1513) has been omitted from the
list of the kings of the Island,,8 The chronicler pays much attention
to the Kandyan court and the festivals connected with the Tooth
Relic, but shows no interest in the contemporary political problems.
The third part of the Cnlavamsa thus suffers from serious defects

for the study of the history of this period.

Analysis of the chronicle shows that it is heavily

dependent on the Rajaratnakaraya as far as the history of Ceylon

prior to the reign of Vimaladharmasuriya I (A.D.1594-1604) is
00ncerned,9 The errors that are to be found in the latter work
have crept into the Culavamsa as well. In fact, the Culavamsa
possesses no independent value as far as this period is concerned
for the above reason,

The Rajavaliyas:—

There is no single work by the name of Rajavaliya, although
the published version under the editorship of Gunasekara, which ends
with the reign of Vimaladharmasuriya IT (A.D.,l687—~-1707)9 has been

referred to in this monograph by this name for the sake of convenience%o

Cv.92:4-5.

Cv.92:3;Cv,ytr,ii;p.219; foot note, 1.

CLR (), 14,1932, . 292

Rajavaliya,ed. by B. Gunasekara,1926; Rajavaliya,tr. by
B. Gunasekara,Colombo,1900.

The Sinhalese edition will hereafter be referred to as

Rajavaliya (G).

-
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The Rajavaliyas exist in many recensions and versions written in

various periods by different wri'bersnl1 The word Rajdvaliya
literally means 'line of kings'!, and these writings profess to deal
with the reigns of the kings of Ceylon from the very beginnings of
her known history. Even in the main Rijavaliya version the various
recensions differ among themselves in detail. In spite of the
differences these recensions show considerable unity. All the
recensions of the chronicle written up to the reign of
Vimaladharmasuriya II thus fall into one oategoryol2 The others,

though also called Rajavaliyas fall into another category.

All these recensions begin with a description of the universe,
and go on to deal with the origin of kingship, which is supposed to
begin with the election by the people of King Mahésammsataol3 From
this account up to the end of the reign of Parakramabahu IT

(A,D01236~127O) the Rajavaliyas agree in the main with the other

Sinhalese historical narratives such as the Nikayasafgrahaya and the

Pﬁjévalixa, and perhaps the two latter works have drawn largely on
the Mahavanmsa and the Cﬁlavaﬁsa}3a The Rgjavaliya, however, stands on
its own feet after this period, and gives in the main a trustworthy

account in spite of the fact that there are some obvious errors in

the narrative,

11. C.B®, Godakumbura, 'Historical writings in Sinhalese'; Historians
of India, Pakistan and Ceylon,ed. by C.H., Philips, London, 1962.

12, Historians of India, Pakistan and Ceylon,p.76.

13, Rijavaliya,tr,pp.l-13; Rajavaliya(Qd),pp.1-8.

13a. Concise History,p.13
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These errors can be of some use to us for they may assist
us in ascertaining the nature of the source material utiliged by
the chroniclers. The first and foremost among these errors is the
hiatus of more than a hundred years from the end of the reign of
Pardkramabdhu IT (A.D.1236-1270). This hiatus begins soon after the
statement that Parakramabihu II kissed his five sons and his
son—in-law, and, having requested them to swear that they would
not bear ill will against one another; entrusted the burden of
kingship 1o his eldest'son Vijayabahu IV and then departed this life.
The next sentence of the chronicCle abruptly refers to an invasion
of Ceylon by a king called Dos-raja from Great China (Maha-Cina).
In the same sentence the chronkcler mentions the capture of Vijayabahu,
probébly Vijayabahu IV (A.D.1270-1272). When this Vijayabahu was
thus taken captive to China, there was no king in the Islandal4
But having mentioned this, the chronicle states that2§¥2kéévara Mantri
dwelt at Rayigama; that the bipd (nephew) of Pardkramabihu, possibly
the fifth of that name; remained at Gampala, and the Kryacakravarti

regided at Yépapaﬁunao Then we find a description of the foundation of

the fortress known as Jayavardhanapura Kotté by the Alakésvara M@g§3i015‘

14, There is no evidence for a Chinese invasion of Ceylon during the
reign of Vijayabahu IV (A.,D.l270--12"(2)° According to contemporary
sources Vijayabdhu IV was assassinated by his general named Mitta
‘in the second year of his reign.

The only Chinese invasion known to. us took place in A.D.1411,

15, An exact date for the building of the fortress cannot be given.
But it is fair to assume that it was built some time between
A.D.1357 and 1374 during the reign of Vikramabahu III
(A.D.1357-1374),

. .
- . .

\ - -
1} s 1 - . . [




Following it the invasion of Gampala and K6tte, undertaken by
the ﬁfyacakravarti, is mentionedol6 According to the chronicle
Bhuvanekabahu V fled from Gampala to Rayigama when this invasion

was launched upon the territories of Kanda-uda—rata. When the fear

of the invasion was over Bhuvanekabahu V (A°Del372~l408) returned
to Gampala. The subsequent account is devoted to the tradition
concerning the early life of Parakramabdhu VI. The chronicle then
goes on to mention that when Vijayabahu was taken captive to China,
his queen Sunetra~devi accompanied her child to the temple of Vidagama
to seek refuge in B.E.1958 (A.D.1414/1415), The Vidagama Mahdthera,
forseeing that this prince would one day become the king of Lanka,
offered protection to the family. Then there follows an account
regarding the manner in which Vira Alakehvara attempted to destroy
this family. Lastly the chronicle records that Prince Pardkramabahu
ascended the throne in B.E.1944 when he attained the age of sixteen
yearsol7

In the above mentioned account; in addition to the errors in
the sequence of events and the manner in which the facts are
represented, we find that the kings who reigned at Yapahuva and

Kurunggala are entirely ignoredul

16. This invasion is believed to have taken place in 1391,
But Codrington surmises that the invasion of the Sinhalese
territories was undertaken by the Aryacakravarti during the reign
of Vikramabahu IIT (A.D.1357-1374) and that of Bhuvanekabahu V
(A.D.1371-1408). JRAS(CB)xxxii,pp.286 ff.

17. Rajavaliya,tr.pp.66-68,

18. Concise History,pp.287-290.




The Gampala and Daddigama monarchs also have been passed over by
the chronicler apart from the vague mention of Parakramabahu V
(A.D.1344~1359) and Bhuvanekabahu V (A°D.1372—1408),19 The Pandya
invasion and the éapture of the Tooth Relic during the reign of

Parakramabahu IV (A.D.1302-1326) are apparently not known to him.zo

The above mentioned Chinese king called Dos—raja is not

known to the Rajavaliya version called the Alakéévarayuddh@yaozl

According to the Rajdvaliya version utilized by the Dutch historian
Valentijn of the eighteenth century, this Dos-raja captured power
after the reign of *Acboraja' possibly meaning Aghd IT (A.D.608-618),
and the invaders according to him were Malabars and not Chineseeg2
The Réjévalixa version translated by Upham says: "...in the reign
of Wijaya Badhu, a Malabar king, named Maha Dese Rajah, with an army
of the nation called Siganam, landed in Ceylon, pretending that he
was bringing tribute, and carried away the king as a prisoner to the

a _
country of Maha China“°23 Simon(Silva informs us about one version
of the Rajavaliya according to which Dos~raja retreated to Jaffna

(Yapapatuna) after taking the king captive.24 The Vanni-Rajavaliya

informs us that the king was taken captive to India, while according

25

to the Vijitavalle Rijavaliva he was taken to Goa.

19. Concise History,pp.291-304.

20, Concise History,p.293.

21, Alakesvarayuddhaya,p.l9.

22, Valentijn,p.T1l.

23, Upham,Bdward,; The Mahavansi, The Rajaratnakari, and the Rajavali,
vol.ii,Londoy1833,p.263 (hereafter: Upham,vollume ii).

24, JRAS(CB)xxii,p.320; Add.19,866. ‘

25, Vijitaville—Rajdvaliya,Or,6606~73,fol.83; Vanni-Rajivaliya
Col@mbo,Museum,NS '«no.AR.18,f0ol.75.




These works are in equal disagreement concerning the name
of the king who was taken captive. The printed editions name him

Vijayabahu. The Alakéévarayuddhaya, however, does not mention the

name of the king who was captured by the Chinese,26 As we noticed
earlier the account of Valeniijn records that the name of the king
was 'Acbhoraja! (Agb6)927 According to Couto he was 'Dambadine Pandar
Pracuramabago', possibly meaning Parakramabdhu II (A.D.1236-~1270) of
Daﬁbadeniyaazg According to one recension the captured king was
known as Virabahu while according to another, his name was Gajab"éhu.29

It is interesting to note that none of the Rajavaliyas gives the

correct name of the ruler who was taken captive to China. Although

we know from the evidence of +the SaddharmaratnEkaraya that the

captive was Vira Alakésvara the Rajavaliyas do not even mention that

he was a member of the AlakéSvara familyo3o

The hiatus begins at various points in different Rajavaliyas.

As we notice in the greater number of recensions of the chronicle
this appears after the reign of Parakramabahu II (A.D.1236-1270)

halfway in the reign of his son Vijayabahu IV'(A.D.1270—1272),3l

26, Alak8dvarayuddhaya,p.19.

2T7. Yalentijn,p.Tl

28, JRAS(CB)xx,p.65.

29, JRAS(CB)xxii,p.324; Purdvrita,p.94.

30. Saddharmaratndkaraya,p.l9

31. Rajavaliya (G),;p.46; Rajavaliya,tr .p.66; SOAS,41972,fol.(Ad.
Or,6606-73,f0l1.83; Or.8219,fol.44; Vanni RAjavaliya,Col.Mus. no.AR,
18,p.75. RAS (London) Library, No.4. Case 12, top drawer, fol.28.
Copenhagen-MS.olim.13 Collect Rask,fol.62,
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In a number of Réjéﬁalixa recensions this hiatus begins during

the reign of a king named Pardkramabahu, the son of Sulu Vijayaﬁéhu.Bz
Judging from the manner in which the rest of the chronicle goes, it
appears that Parakramabahu II, the son of Vijayabahu TII (A.D.1232~
1236) was meant, There are other recensions where a hiatus is found
after the invasion of Magha (A.D.1215-1236), and yet others in

which one occurs after the reign of Makalantissa (B°C¢41—l9)e33

Certain scholars who were not aware of the presence of a
hiatus in the chronicle unknowingly interpreted the history of the

34

Island erroneously. Codrington, who made a great contribution
to the better understanding of the medieval history of the Island,
pointed out that two, if not three, independent stories have been

incorporated in the account of the §§j€valixao35

One, according

to him, related the revolt against the Aryacakravarti, led by the
Algakkonara Prabhuraja I. Another, places an account of the capture
of the Sinhalese ruler by the Chinese before, instead of after the
war with Jaffna. The third one relates the adventures of the young
prince, later Pardkromabdhu VI, and his mother Sunetrd-devi. Yet
this argument does not fully account for the confusion of events in
the chronicle. A closer examination of the account would show that

there is something more than the incorporation of two or three

independent stories.

32, O0r.4971,fol.l; Or.6606-91,fol.l.

33, Or.6606-78,f0l,28; Or.2568,fol.38,

34, Bell, in RKD;pp.5, and 81; E.W. Perera in JRAS(CB)xxii,pp. 12 ff,
35, Codrington in JRAS(CB)xxxii,p.288,

L ...




An objection against Codrington's assumption may bhe raised owing

to the fact that the name of the captive king is wrongly recorded,

If these were separate stories it is hard to understand why the name
of this king is wrongly recorded at two places. In addition, the name
of the father of Parakramabahu VI is also given erroneously owing to

36

a confusion with the name of the captive king.

A careful examination of the ola manuscripts available may
help us to understand the manner in which these errors crept into
the Rajavaliya versions. There are many ola manuscripts in which
leaves are missing, or are not kept in their correct order. In some
such manuscripis one may find the missing leaves in a different place
in the same manﬁscript.37 In one manuscript of the Rajavaliya the
leaves from the middle of the reign of Pandita Parakramabahu VII]
(A.D.1478) to the time of the Udarata rebellion during the reign of
Dharma Parakramabahu IX (A,D.1489~1513) are missing at the proper
place,38 Geiger informs us that such manuscripts are not rare among
the ola copies of the Mahavamsa as well.>”  We cannot, however, say
definitely whether this was the reason behind the hiatus in the story

of the Rajavaliya, although this may be suggested asa possibility.

36, Rajavaliya,tr.pp.66-67.

37. Or.6606~T73,f0ol.88.

38, Or.5707,fol.49.

39. W, Geiger, Mahavamsa, PTS, London; 1908, Introduction.
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Some scholars are of the opinion that the hiatus existed

40

already in the source of the Rajavaliyas. An argument in favour

of this view is the fact that the earliest Rajavaliya known to us,
which is found in the account of Diogo do Couto, written in 1597,
also has the same defect.41 The view has also been expressed that
the mistake crept into the chronicle when the story of the Island

42

was put together with the aid of separate traditions. Scholars
believe that the first part of the Rajdvaliya continued from the
beginning of the history of the Island to the reign of Pardkramabahu II
(A.D.1236-1270) and the other part from the beginning of the
fourteenth century up to the time of Vimaladharmasuriya II
(A.D.1687-1706), while there is a hiatus between the reigns of
Parakramabahu II (A.D.1236-1270) and Parakramabahu VI (A,D,1411~1466)¢43
Whatever the cause of this hiatus may be, the copyists of the chronicle
were not aware of it until the error had passed the stage when it
coltld not be rectified. As mentioned earlier; even the earliest
version of the Rajavaliya that we know of, the copy that was utilized

by Couto, has this hiatus. One copyist of the Rajavaliya had made an

attempt to fill the gap of history with the help of the Nikayasangrahaya
44

and the Saddharmaratnakaraya at a much later time.

40, Historians of India Pakistan and Ceylon,p.75.

41, JRAS(CB)xx,pp.66~6T.,

42. Codrington in JRAS(CB)xxxii,pp.286-291

43s SBuravira,A.V. An Examination of the Historical Documents in
Sinhalese Literature, (Sinhalese), Nugegoda, 1966, pp.28-29.

A4, Rajavaliya,ed. by Vatuvatte Pemananda Thera, Colombo,1959,
pp.73~75 (hereafter Vatuvatte Rajavaliya)
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The hiatus in the R&javaliya account has been the primary

cause of many misunderstandings of the history of the Island after

the fall of the Dambadepiya kingdom. In fact, it is regrettable

that such eminent scholars as H,C.P. Bell, who were aware of the
brief outline of the course of events after the reign of
Pardkramabahu II (A.D.1236-1270), were misled by the errors in

the account of the Réjévalixa.45 Mudaliyar Rasanayagam, without
knowing that the account of the Rajavaliya was erroneous, concluded
that the Malabar invasion mentioned by Upham in his Rajavaliya
translation in place of the Chinese invasion, took place in the
middle of the fifteenth century.46 Having thus complicated the
historical events, he added further errors by stating that
Jotiya~Sitana, who was the provincial ruler in Udarata some time
before the end of the reign of Parakramabdhu VI, wag installed as

the ruler of Udarata by the above mentioned Malabar invaders.

Anyone who is acquainted with the inscriptional evidence and ‘the
contemporary historical developments in the political field can see
that such a view is erroneous.47 Nilakanta Sastri has brought forward
a South Indian point of view and uses this story as evidence to support
his view regarding an invasion undertaken by a Pandya ruler in the

middle part of the fifteenth century.48

45. RKD,pp. 5 and 81.
46. Rasanayagam, Mudaliyar, C.,Ancient Jaffna, Madras, 1926,pp.365-368.
47. Madavala Rock Inscription of Parakramabahu VI, EZ,iii,pp.235-240.

48. UHC.p.689.
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He assumes that this invasion is referred to in the 'History of Ceylon!'
by Philalethes as having taken place in A.D.l451.49 This work of
Philalethes should not be regarded as an original source hook, for

we learn from the author's own statements that he depended on the
account of Valentijn in the writing of +the history of Ceylon prior

50

to the seventeenth century, In fact, as we shall notice later. on
in this chapter, Valentijn's account of the history of Ceylon before
the reign of Dharmapala of Kotte (A.D.1551-1597) has been based on one

version of the Réjévalixa.Bl

Thus, Philalethes, who heavily depended
on the account of Valentijn, made more errors than those we find in
the original Rajavaliya version. Nilakanta Sastri, who trusted the
work of Philalethes, thus unwittingly repeated the errors found in the
Rajavaliya.

As we have already noted, the Rajavaliya refers to Parakramabahu

VI's father as a king named Vijaya.b'a'.hu.52 With the help of this

evidence, coupled with the fact that the contemporary Sanskrit work

called Vritaratndkarapalijilkd according to which the father of this king

was a mahipati, some scholars have attempted to prove that the father

of this monarch was a ruling king known as Vijayabahu who, according

53

to them, was the sixth of that name.

49, Ibid.

50, Philalethes, A.M. History of Ceylon, pe37.

51l. See below pp. 41-46

52. Rajavali a,tr.p.67.

53. Vrttaratnakarapanjika, ed. by C.A. Seelakhandha Mahasthavira,
Bombay, 1908,p.20; E.W. Perera in JRAS(CB)xxii,p.12; H.C.P. Bell
in RKD,p.81.

Recently also one scholar, K.D. P. Wikremasinhe, in his

Ko 4té~yugaye~Sinhala~sahityaya, 1965, pp.35-36, expressed the view
that the father of Paradkramabahu VI, must at least have been a
local ruler.
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According to the view of these scholars this king was the person
who was taken captive to China by Cheng-Ho. From the Chinese accounts

and the contemporary Saddharmaratnikaraya we learn that the ruler

who was taken captive to China was Vira Alakesvara, not Vijayabﬁhu.54
On the other hand, we learn form the contemporary sources that the
name of Parakramabdhu VI's father was Jayamahal@na, and his mother
was Sunetré—devi.55 Mudaliyar Simon de Silva, in his paper entitled
'Vijayabahu VI', contributed to the Royal Asiatic Society Journal
(Ceylon Branch), conclusively proved that there was no king by the
name of Vijayabahu before the accession of Parakramabahu VI and after
the death of Bhuvanekabahu V.56 He established that Vijayabahu VI
did not live before the accession of Parakramabahu VI, for this king
reigned after Dharme Parakramabahu IX (A.D.1489-1513) in the sixteenth
century. He was not Vijayabahu VII as some scholars wrongly assumed

but was the sixth of that name.57

Apart from these major errors there are some other unreliable
statements found in the account of the Rajavaliyas$. In spite of the
generally excellent manner in which the chroniclerhandled the

chronological order of events, there are a number of inaccurate dates.

54. Saddharmaratndkaraya,p.317.

55. Bee below pp.147-151

56. De Silva, Simon, 'Vijayabdhu VI', JRAS(CB)xxii,no0.65, 1912, pp. 312~
57T. EZ,v,pp.447-448; See also below, pp.gr- 22 328
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The date of the arrival of the Portuguese to the Island is given
according to the Christian Fra; +this is rather remarkable in a
presumably medieval Sinhalese text. The date assigned to the

58 The editors of

event in many Rajavaliya recensions is A.D.1322,
the printed texts, however, have changed it to A.D.1522 in an

attempt to rectify the error.59 According to Valeniijn it was

A.D.153O.60 One manuscript mentions the date as A.D.13O2§l According
to some manuscripts this date was 1522 of the Buddhist Era.62 This

was undoubtedly an attempt to eliminate the date given according to

the Christian Era. One manuscript gives this date in Tamil numerals

63

but with the same error. We can be almost certain that the

Portuguese arrived in Ceylon in A.D.1505.64 In any case we are

certain that they were in the Island in the next year.65 The
Portuguese historian Diogo do Couto mentions that this event took
place in A.D.15O5.66 In view of the fact +that this is the earliest
version of the Rajavaliya available to us one might assume that the

original Rajdvaliya versions gave the correct date.

58.4dd.20,012,£01.32;0r.5307,F0l,508 Copenhagen MS-ino 13 of
Collect Rasky RAS(London) tibriry MS8. no 4t caséktop driwer.
59'R&j&valiya(6),p.ﬁl;H&jEv&liya tr.p.73; Vatuvatte Rijavalivya

60." Valentijn, p.75.
Valentijn, however, records the correct date, A.D.1505, in a
different place. This information possibly has been taken by
Valentijn from a Portuguese document. (Valentiin,p.73)

61. Or.2702,fol.95

62. Vatuvatte Réajavaliya,p.80, foot note 1.

63. Or.6606-74, fol. T73.

64. See below pp. HO0q—-415

65. For further information see: Donald Ferguson, 'The Discovery of
Ceylon by the Portuguese in 1506', JRAS(CB)xix,no.59, 1907,
pp. 284~ 385.

66. Couto in JRAS(CB)xx,1n0.60,1908,p.71; Valentijn, p.73.
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Ags, however, the event with which we are concerned here is very
closely connected with the Portuguese, Couto must have been in
a better position to correct the unirustworthy date found in the
9inhalese chronicle even though he made use of it in order to
write the history of the Island., TFor +this reason we cannot

precisely say whether the original Rajavaliya recorded the correct
67

date or not .

There is also the same sort of confusion regarding the year

in which Parakramabahu VI ascended the throne. As we have noticed

earlier, the date assigned to this event is B.E.1944.68 The chronicle

mentions that the event took place when this prince was sixteen
years old.69 The same chronicle on an earlier occasion states that
princess Sunetré—devg, the mother of Pardkramabahu VI, took her
infant son tbe the Vidagama Temple in B.E.1958, 0 Obviously, there
is an error here., Some manuscripts, perhaps owing to the fact

that the copyist noticed the error, mention B.E.1973 as the year of

Tl

accession of Parakramabahu VI, Upham's version makes it B.E.1984.72

One modern writer has made an attempt to establish that the correct

date should be B.E.1858 and not 1958.73

67. Certain manuscripts of the Rajavaliya do not mention the date at
all. Add.19,866,fol.49; Or.4971,fol.IT;SOAS 41,972,fol.42;
Or,6606-91,fol,10; Alakssvarayuddhaya,p.28.

68. Rajvaliya,tr.p.68

69. Rajavaliya,tr.p.67

T70. Ibid.

Tl. Or.6606~73,fol.85; Rajavaliya,tr.p.v.; RAS(London)Library.MSS.
No.4 case, 12, Top drawer, fole28-29.

72. Uphamy@ol.ii,p.268.

73« C.E.Correa, 'The Capture of King Vijayab@hu' (in Sinhalese)
Vidyodaya, vol.i, 1906,n0.6,pp. 237-241.
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It is, however, not hard to determine the correct date which,
according to many contemporary inscriptions and literary writings,

is B.E.l958.74 If we agsume that the chronicle has confused the
year of Pardkramabahu's accession with that of Sunetré-devi's flight,
which coincides with the death of her husband, we may not be far
wrong in assuming that B.E.1944 was the year in which the latter

15

event took place. Further support for this assumpiion will be

mentioned later on in this study.76

In addition to these errors we come across many minor
factual misstatements. The outcome of the first skirmish with the

(i

king of Jaffna by Prince Sapumal has been overlooked. In dealing
with the war in Jaffna the chronicler mentions that the Eryacakravarti
was killed by Prince Sapumal while the contemporary sources mention
that the ruler of Jaffna fled to South India.78 In the same manner

it is stated that the chief who attacked the Sinhalese ships in

South India was killed by the Sinhalese army and that Jétiya~-§itana
was also killed by the Ambulugala-Raja after the suppression of the
revolt in U@ara@a.79 Contemporary writers do not say that they were

killed but agsert that the chiefs fled for their 1ives.80

T4. This was the year in which the king celebrated his formal
coronation. For further information see: below pp.

75, See Codrington in JRAS(CB)xxxii,p.289

76. See below,pp. 14-15

770 Rajavali &y tr. 68

78. Rajavaliya,tr.69

79. Rajavaliya,tr.p.69

80. PBrakumbdsirita,v.48
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However, we should remember that the Rajavaliya version known as
the Alakéévaraxgddhaxa is free from these errors.al Again the name
of the leader of Udarata who revolted against Parakramabahu VI is
mentioned as S§j5ta-si§u~raja, while the correct name according to
the contemporary inscriptions was J6tiya~81§§§a.82 In view of the
fact this name appears in all the Rajavaliya versions with the
exception of the Alakéévaraxgddhaxa, we may conclude that the error
crept into the chronicle some time after the early stage of the

tradition.

From the above discussion it may be concluded that most of
the errors could have been avoided if the copyists had been a little
more conscientious. But we cannot expect the chronicle to be free
from such errors during a long period of copying as it is written
in Sinhalese prose. Considering the fact +that the language is
colloquial Sinhalese we can hardly expect the work to maintain its
original form to the same extent as the Mah3vamsa, has its, which is

83

written in Pali stanzas.

81. Alakésvarayuddhaya,ed. by A.V. Suravira, Colombo,1965

82. Rajavaliya,tr,.p.69; Vatuvatte Rajavaliya,p.76; Upham,vol.ii
PP.270~2T71.

83. See JRAS(CB)NS,vol.vii,p.204.foot note 140 where Paranavitana

explains one cruel act attributed to Alagakkomaya I by the copyists

of the Rajavaliya. In the Rijavaliya (G), we are informed of the
hanging of the Tamil tax collectors by order of Alagakkonara I.
But the Alakedvarayuddhaya mentions tha+t the tax collectors were
chased away. -
Compare, Rajévaliya,p.46 'Badu valata sifiyavun elld damiya

(tax collectors were hanged) and Alakesvarayuddhaya,p.?20

badu ganta Zvit sifiyavun elyuha Ztax gatherers were chased away
Copenhagen M3, Olim 13 Donat RASK, fol.62.
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On some occasions we cannot find out the truth even if we have
several versions of the Rajavaliya recording the same event.
For instance, on one occasion the Rajavaliya dealing with the
Muslim attack on the pearl fishery at Salavata (Chilaw) mentions

that the king's army captured 89 people (asi navayak), but in some

.54

manuscripts this is recorded as 9 horses (asun navayalk Many
a time the copyist, having been unable 1o read the words found in
the original copy, left a lacuna in the manuscript.85 This also

seems to have led to errors; errors which were magnified by the

negligence of later copyists.

When all the recensions and versions of the Rajavaliya are
taken together we can notice several distinct parts of the chronicle.
The first part that stands out from the rest of the chronicle runs
from the beginning to the reign of Vijayabahu IV (A.D.1270-1272);
in some versions it ends earlier than this, but 2t most it runs up
to the beginning of the hiatus. We are in possession of some versions
of the Rajavaliya that end at the reign of Vijayabahu IV (A.D. 1270-
1272).86 It is argued that this part of the chronicle adheres to the

shorter form of the Pﬁjévalixa.87

84. Vatuvatte Rajavaliya,p.79; Rajavaliya,tzp.72; Upham,ii,p.275
85. Uphem,ii,p.267
86. Or.6606-185.

87. JRAS(CB)xxxii,p.287.




But it is noticeable in the manner in which the story is put

across that the author of the Rajavaliya does not labour to

describe the religious works of the kings unlike the author of

the Pujavaliya. Various events that are recorded in the Rjavaliya
are not found in the latter work. On the other hand, the Rajavaliya
makes no reference to kings who ruled from Amandagamini (A.D.22-31)
to Vasabha (4.D.65-109) although they are mentioned in the
Pﬁjévalixa.BB In addition,the story found in the Pujavaliya ends

in the sixteenth year of the reign of Parfkramabalm II (A.D.1236-
1270) while the firs+t portion of the Rajdvaliya goes beyond this
1imit.%?  With regard to the reign of King Dutthagamani (B.C.161-137)
the Rajavaliya resembles the Thﬁgavaﬁsa.9o It is likely that the
latter work was the source book of the Rajavaliya in regagrd to this

particular reign.

It is hardly possible to say whether this portion of the
Rajavaliya abruptly ended at the reign of Vijayabahu IV (A.D.1270-
1272) or was continued even lafer. Godakumbura is of the opinion
that the writing down of the Rajavaliyas began as early as the
o1

fourteenth century. He explains that the existing Rajavaliyas

are very much similar to the Vittipotas (Books of incidents) and +to

the Xadayimpotas (Books of boundaries), both of which he considers

the source of the Réjavélixas.92

88. Historians of India Pakistan and Ceylon,p.77; Rajavaliya,tr.
introduction,p.iv and pp. 32-34; Pujavaliya,ed. by X. Nanavimala
Thera, Colombo, 1965, Ch. 34, pp. 768-808.

89. Pujavaliya,p.807.

90. Thiipavamsaya,ed. by D.J.B. Vijayasekhara, Colombo, 1915.

91. Historians of India Pakistan and Ceylon,p.77.

92, Ibid.
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His view that some Vitbipotas (Books of incidents) are called

Rajavaliyas and therefore the works that are usually put in the

category of the Maharajavaliya originally began as a Vittipota

is perhaps based on facts although the existing Vittipotas that

are called Rajavaliyas came to be known by this name because they

obtained facts from the Maharéjéﬁaliyag and because the latter

work was honoured by the later writers.93 The fact that there
were traditions regarding the royal family among the Sinhalese is
proved by the account of Couto. We cannot, however, dispute the
view of C.W. Nicholas that the Rajavaliya draws largely on the
lMahavamsa and the Culavamsa since there are similarities in the

94

two accounts. But it is also likely that the authors of the

Rajavaliyas utilized such other works as the Pujavaliya and the

Thupavamsaya as well,

The next portion of the chronicle is quite distinct from
the rest of it. In fact this is the part that deals with the
period under review and is the most important portion of the
chronicle, This part is independently available in a work

called Alakéévarayuddhaya.95

93. See belowW.p.A§

94, Concise History,p.13.

95. Alakeévarayuddhaya,ed by A.V. Suravira, Colombo, 1965;
British Museum, Or.4971;0r.6606-91.
Colombo Museum,MSS,no.AP.4; AF.15
One manuscript of this version of the Rajavaliya was
published in instalments in the Jhanddarsaya,vol.lO, 1909.
1910,1911.

-

=
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As there are quite a number of copies of this portion of the
chronicle we may take this part as distinct from the rest of

the R&j&va&;yas. The Alakéévarayuddhaya contains the story

from the hiatus up to the end of the reign of Rajasinha I

(A.D.1581-1593) and the fall of the Sitavaka kingdom.

This version of the Rajavaliya differs from that of the
same period covered by the version of the Rajavaliya edited by

Gunasekara. Although this work is catalogued as Alak@évar&yuddh@ya

96

in certain libraries it is just another version of the Rajavaliya.

Suravira assumes that the name Alakéévargggddhaya has been applied

to this work since it begins with the war against Jaffna undertaken
by Alagakkénara Prabhuraja I (c. A.D.l350-1386).98 It is possible
that this portion of the chroniclz came to be written after the
fall of the Sitavaka kingdom for the death of Rajasinha I
(A.D.1581-1593) is mentioned in it. It does not mention the
accession of Vimaladharmasuriya I (A.D.1592-1604). It is therefore

reasonable to assume that the Alak8svarayuddhaya was written during

the intervening period.

One of the most prominent factors which distiﬁquishes the

Alakasvarayuddhaya from the other Rijavaliya versions is its

correctness where the others are at fault. As we noticed; the

Alakéévarqggddhaya does not mention Vijayabahu as the king who

99

was taken captive to China.

96. Or.4971;0r.6606-91.,
98. Alakébvarayuddhaya, introduction,p.vi.; An Bxamination of the

Historical documents in Sinhala Literature,p.34.(In Sinhalese).

99, Alak&varayuddhaya,Introduction,pp.ii-xvi and p.19.
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The ancestry of Parakramabahu VI recorded in this work is quite
in agreement with contemporary works. The erroneous statement

found in the other Rajavaliyas that the father of this monarch

was a king named Vijayabahu is not found in it. The evidence of
Couto that the kings of Kotte had a habit of holding a coronation
ceremony every year is mentioned in this work while the other

Rajavaliyas are silent about this point.loo Although all the

other Réjévalixa versions do not refer to the Kepnadi invasion

of the reign of Parakramabahu VI this work, in agreement with

101

the Gird-sandsays and the Parakumbasirita, mentions this event.

Many other details which have been omitted from the other Réjévaliga

. . . 102
versions have been recorded in this work.

The only error that we can notice in this work is the order
of events during the reign of Parakramabahu VI, The rebellion of
Udarata which disturbed the peace that prevailed during the reign
of Parakramabahu VI is recorded before the conquest of Jaffna

undertaken hy Prince Sapumal.103

But the contemporary inscriptional
sources and literary works show that the revolt in Udarata took

place long after the conquest of Jaffna.

100, Couto in JRAS(CB)xx,p.70; Alakédvarayuddhaya,p.22(e.. avurudu
patd otunu pdlaflda); EZ,iii,pp.52-53.

101. Alakégvarayuddheya,p.22; Gird-sandesaya,v.l41l;
P&rakumbagirita, vv.5l and 79. ,

102, Bee the introduction to the Alakesvarayuddhaya,ppe.vV-xv.

103. Alakésvarayuddhaya,p.22.
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We have evidence to show that the statement of the Rajavaliya

104

that the revolt took place in the fifty~second year is true.

Apart from this factor the Alakésvarayuddhaya stands out as a

more reliable source than the rest of the Rajayaliyvas.

Although the Alakésvarayuddhaya is more reliable than the

other Rajavaliya versions we cannot conclude that they are really

different works. A closer examination of the AlakdsSvarayuddhaya

and the Gunasekara version of the Rajavaliya shows that they are

two versions of the same work.The contents of the two works are
very similar and follow the same pattern. The language and the
style on many occasions are identical.Ilt is clear therefore,that
one work depended on the other.However, even if the authors of the

other Rajavaliyas utilized the Alakésvarayuddha as their source

book, it cannot be regarded as an original work by itself.The
period that has been dealt with by the author of the

Alakéévarayuddhagg is too long to have been written from the

personal knowledge of one writer.Yet it is to be notel that

the style and the language of the Alakésvarayuddhaya exhibits

a considerable unity in the entire work.

Although none of the Rajavaliyas refer to their original

source book, a closer examination of these works may help us to

ascertain the nature of the original sources that authors utilized

104.8ee below pPe 234 ~236
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No doubt the authors of these works depended on one or more of
the legendary accounts regarding certain popular events, especially
whenever reliable sources were lacking., The literary works of

the contemporaries such as the Parakumbasirita and the Girﬁ-sandééaya

have been of some assistance fo these writers, especially to the

105

author of the Alakés§varayuddhaya. Suravira suspects that this

work has closely followed the Parakumbdsirita, for the genealogy

of Pa%%kramaﬁéhu VI is similar in both these works.106 Tiven the
order of evenis seems 1o have been taken from this work. The other

Rajavaliyas, however, do not follow this pattern and therefore it

is believed that the Rajavaliya borrowed material from a different
work as well, The authors of these works most probably were also
in possession of certain documents preserved in various temples

regarding their own particular history. The V{dggama temple had

such a tradition recorded in a work known as Tu@ugalaAEidagama—Ba%ati%

Bandéravaliya.lo7 No doubt such documents were utilized by our

writers for we come across such traditions much before the writing

down of the Rajavaliyas. It is also likely that some of the documents

from the royal archives also came into the hands of these writers.

105, Compare the hlstorlcal events of the reign of Parakramabahu VI
recorded in the Alakesvaraxgddhaxa with vv.27, 48—53 of the
Parakumbasirita and vv.126=153 of the Glra-sandesava.

106, Alak&&varayuddhaya,introduction,p.xii; Simhala~Sahitya-Lipi,
p»116; Kotieyugaye~-Simhala~gahityaya,p.25.

107. TudugalaAVid&gama—Pavat1—B§gggrava11ya,Golombo,Museum, X9,
Portions of this work has been published in the_Silumine of
27+th March 1938; Gunalankara Varasombodhi, History of Gampala,
pp.61-63; Lilasena, Parani-Devnuvara,pe.5.
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Considering the fact that Couto in the latter part of the
sixteenth century says that the princes from Ceylon who were
living in Goa during that time chanted these traditions, we
cannot be far wrong in assuming that the Rajavaliya authors made
use of these oral traditions as well.108 Even now we are in a
position to obtain some such traditions in ola manuscripts.lo9

In fact the Viittipotas are full of iraditions of the noble families

of the Sinhalese, pariticularly in the areas known as Vennihat-pattuva;

some of the traditions of the royal family were known as Rajavaliyas

as their very names indicate.llo If it is so, they were the

original Rajavaliyas which are now not in existence. Perhaps they

perished owing to the fact the major Rajavaliyas recorded the stories

found in them.

108, JRAS(CB)xx,p.l0l; Queyroz, introduction,p.ll; Higtorians of
India Pakistan and Ceylon,p.160; C.R. Boxer, Three Higtorians
of Portuguese Agia, Macau, 1948, p.18.

109,. For further information see D.M.deZUriema51nhe s
Catalogue of the Sinhalese Manuscripis in the British Museum,
1900,pp. 79-83.

110. W.A.de Silva; Sinhalese Vittipot (books of incidents) and
Kadayimpot (books of divigion boundaries), JRASQCB!xxx,pp.305—325.
Couto in JRAS(CB)xx,p.10l.
Couto mentions that the Sinhalese princes were in the habit of
chanting their history which was in verse. He also mentions that
he listened to a Sinhalese prince chanting the chronicle while
an interpreter translated it for hime It is regrettable that we
are not in a position to examine any such chronict® written in
verse, Nor do we know whether the chronicle was originally in
Sinhalese verse or not.
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Versions of the Rajavaliyas-

The standard version of the Réjévaliga which is usually

referred to as the Mahardijavaliya contains the history of the

Island up to the reign of Vimaladharmasuriya II (A.D.1687—1706)o111

As we have noticed earlier this work does not differ much from

the Alakéévarayuddh@xao Judging from the late date of the

writing one camnmot ignore the view that it borrowed material from
the earlier work. But if we presume that the original sources

utilized by the author of the Alakéévarayuddhaya were utilized

also by the author of the eighteenth century Rajavaliya, we are in
a better position to explain the cause for the differences found

in these two works.

The best version of the Réjévalixa is the one that has been

edited by B. Gunasekara.ll2 An imperfect Inglish translation wasg

published by the same writev?'l3

The Sinhalese text edited by this
writer has been regarded as the standard version of the Rajavaliya
in this monograph owing to its popularity. Besides, it is this
version of the Rajavaliya of which there are the most manuscript
114

copies available,

111, This version is widely used as the standard version of the
Rijavaliya. There are a number of ola manuscripts of the
same Rajavaliya. Historians of India Pakistan and Ceylon,p.76.
112, Rajavaliya (G), ed. by B. Gunasekara. Colombo,1926.
113. Rajavaliya,tr. by B. Gunasekara, Colombo, 1900,
114. Add.19,866;0r,5307;Colombo Museum, no.l954,1955,1958;
RAS (London) Library, MS. No.4, case 12, top drawer,
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The story in this work narrates the history of the Island from
its beginnings to the reign of Vimaladharmasuriya II (A.D.1687-
1706)o The usual hiatus is found in this work too and begins in

the reign of Vijayabahu IV (A.D.1270~-1272).115

I+ is prodbable
that this work was writien during the reign of Sri-Vira—Parakrama-
Narendrasimha (A.D.1707-1739) for the last event mentioned in the

chronicle is the death of Vimaladharmasuriya II in Saka 1614 (A4.D.1707).

The version of the Rajavaliya edited by Vatuvaitte Pemananda
Thera is unique in one respect because this work is free from the

It
hiatus that is g?ally found in the other versions of the chronicleell6

The reigns of Vijayabﬁhu IV (A.D.1270-1272), Bhuvanekabahu I
(A.D.1272=1284), Parakramabahu III (A.D.1287-1293), Bhuvanekalbahu II
(A.D.1293-1302), Parakramabahu IV (A.D.1302~1327), Bhuvanekabahu III
(A.D.1326), Vijayabahu V (A.D.1335~1341), Parakramabahu V (A.D,1344~-
1351), Vikramabahu III (A.D.1357-1374) and that of Bhuvanekabahu V
(A.D,1372-1408) are mentioned. Even the periods of rule covered by

= P 4 otd
the prabhurajas, such as Virabahu and Vira Alakesvara are also

117

mentioned in this work,

We have been unsuccessful in our attempts tqsecure an ola
copy of this version of the chronicle and are therefore not in a
position to ascertain the authenticity of the work. Although the
hiatus is lacking in this work the chronict® does not record the

Chinese invasion of A.D.1411,8

I aﬂﬂa
O yDe

115, _ RAaiavaliva, 1r.0.66
116 Y2V b ) NSy 1y o, REjavaliya, Colombo, 1959
117, Vatuvatte Rajavaliya,pp.73-~T75.

118. Vatuvatte Rajavaliya,pp.T4~76. Godakumbura also mentions the fact
that he could not secure an gla copy of this

‘ . Rajavaliya
version. (Historians of India Pakistan & Ceylon,p.76)e
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The erroneous statement that the father of Parakramabdhu VI was
a king called Vijayabahu is mentioned in this version as well.119
King Bhuvanekabahw V has been allocated only twenty years of reign
following the erroneous statement of the Cﬁlavaﬁsa.lzo Since we
know that this king ruled for more than thirty years it is likely
that the author of this particular version of the Rajavaliya either

followed the Culavamsa or misunderstood the statement found in the

Nikgyasaﬁgrahay§.12l This R&javaliya attributes twenty years of

reign to Virabahu ﬁ%éga.lzz We learn from the account of the

contemporary Saddharmaratinakaraya that this also is an erroneous

statement, for Virabahu ﬁbéqa could not have ruled for more than

eight years°123°

Its more refined language in contrast to the colloquial
language used in the rest of the chronicle makes it clear that
it cannot have been the original version of the Rajavaliya. With
regard to the absence of the hiatus we are inclined to think that
it is a deliberate attempt at correction made by a later scholar,
who possibly had the chance of comparing the existing jogﬁalixa
with the Culavamsa account. Moreover the inaccurate information
furnished in the account in place of the hiatug also points out that
it is a later addition.

The Rajavaliya version translated by Upham is to a great

extent similar to that edited by Gunasekara.124

119, Vatuvatte Réjavaliya,p.T4
120. Vatuvatte Rajavaliya,p.T4; See also below .p, | {0
121, Nikayasangrahaya,p.24; See algo below pp.ioqg—
122, Vatuvatte Rajavaliya,p.T4

123, Saddharmaratnakaraya,p.3l7; Nikayasadgrahaya,p.24;See also below p&:

1240 Upha:m’VOlo ii, Ppel4loffa

Nz
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There are, however, minute differences such as the relationship
between Prince Sapumal and Paradkramabahu VI, which has been
represented in this work as that of a son towards his father,

and not as that of an adopted son as in the other versions.125
Much reliance should not be placed upon this work, for the writer
made many errors which are not found in the other Rajavaliyas:
these are due to the deficiency of the author's knowledge in the
Sinhalese Language. Upham's version is however useful in
ascertaining the duration of the reigns of the kings after

Parakramabahu VI.126

The most valuable foreign editions of this chronicle are
presented by the Portuguese historian Diogo do Couto and the
eighteenth~century Dutch historian Valen‘bijn.l27 It is wrong to
assume that these itwo writers transldted the Sinhalese chronicle
into their language, for what they seem to have done is to give a
summary of events as depicted in the Sinhalese work. The latter
writer, however, has made an attempt to follow clesely the original

even in details.

125, Upham,vol.ii,p.268.

126, Upham,ii,p.263. Upham has referred to Gampala by calling
it Sampala. Obviougly he has been unable to distinguish
the Sinhalese Gha (&8) and Sa (%8).

127. Coutoy, Diogo dos., Da Asia, Dos feitos que os Poriuguezes
fizeram na conquistade descobrimento das terras e mare do
Orlente, Decadas IV-XII,1l0 parts in 15 volumes., Lisbon, 1778
1788; An—english-of The parts pertaining to Ceylon tr. by
Donald Ferguson in JRAS(CB)xx,no.60, 1908,p.56 ff.
Valentijn,®., Oud en nieuw Oost Indien, Amsterdam,vol.v,1726.
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Some scholars hold, not without reason, that the work of
De Couto is the earliest printed account on the history of Ceylon.128
Congidering the date of its writing it is fair to conclude that it
is the earliest available Rajavaliya version, for Couto's account
closely resembles that of the Sinhalese chronicles. The part
pertaining to the history of Ceylon was completed by Couto in
A.D.l597.129 The section connected with our study is limited o
one chapter and the writer admits that he had no knowledge of
Sinhalese.lSO The account, Couto says, has been obtained from the
Sinhalese princes who were living at Goa during his ﬁime.131 Couto
on one occasion states that he heard some of these chronicles being
chanted by one of these princes while an interpretev translated the
text for him. TFrom its similarity to the account of the R&jévalixa
and the usual hiatus found in it we can be sure that Couto obtained
material for the writing of his work from a Rajavaliya version.
Bither because Couto had to depend on an interpreter or bhecause the
manuscript ﬁersion he utilized was an earlier version of the Rajavaliya,

we find many differences between his account and that of the

extant Rajévalixa.l32

128. Historians of India Pakistan and Ceylon,p.l60. Queyroz,p.ll.
129, The Portuguese version of this work was first published in
A.D.1645. Da Asia by Jofede Barros & Dioge do Couto,
Nevo edikion,24 vols. Lisbon, "I778.

130. JRAS(CB)xx,pp.61-T73e
131, JRAS GB)xx,pp.62 foot note 3 and p.l0l; C.R. Boxer, Three

Historians of Portuguese Asia; Barros, Couto, and Bocarro,

Reprint from Boletim do Instituto Portugues de Hongkong,

Macaki,1948,p.18; Historians of India Pakistan and Ceylon,p.l160.
132, See JRAS{CB),xx,pp.68-69 regarding the period after the

reign of Parakramabahu VI.




40O

Some eminent scholars of &eylon history have preferred the
account of Couto to that of the Rajavaliya as it is the earlier one
133

of the two. No doubt this is an overestimation. There are

quite a number of incorrect statements in Couto's account where the
Réjévalixa has reported the correct facts. The account available

in the work of Couto pertaining to the period after the death of
Parakramabahu VI is very much at variance with that of the R@javaliya,
which has been corroborated by the contemporary inscriptions.n4
Although we camnot accept this account of Couto as correct a closer

examination of the account would show that there are some reliable

facts included in it. The date attributed to the Vijayabakollaya

in this work is, however, incorrect; for Queyroz, who was in a

better position to obtain information regarding this question, has
disputed the statement of Couto that this event took place in A.D.1517,
and shown that it took place in A.D.1521.135 In fact, Couto has no
knowledge of the name of the Sinhalese king that welcomed the

Portuguese in Kotte for the first time.136

In spite of these shortcomings the account of Couto dealing

with the history of the Island from A.D.1440 to 1537 can be treated

as supplementary material for the study of our period.l37

133. Codrington in SHC,p.93 mentions that Couto was better informed
than the author of the Rajavaliya.

134. JRAS(CB)xx,ppe66=67.
Paranavitana has rightly pointed out that the period mentioned
by Couto for all the events that he is referring to is not long
enough for it was only two years. UHC,p.679.

135, JRAS(CB)xxX,p.73; Queyroz;ii,p.204.

136, JRAS(CB)xx;p.Tle

137. JRAS(CB)xx,pp.6l ff,
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Information supplied by this author regarding the Chinese
invasion gives some reliable h&tecilg: that has been corroborated

by the contemporary Chinese aocounts.l38

We should, however, be
careful in making use of the account of Couto in reconstructing
the history of this period, for the evidence supplied by this
writer is often found in a garbled state. Couto may be utilized
only as a work that supplemenis the evidence available from the

other works. We cannot place much reliance on this work when it

stands alone,

The next valuable version of the Rajavaliya is found in
the account of Valentijn's Oud en Nieuw Oost—Indién.139 Compared
with that of Couto, Valentijn's account is more elaborate and seems
more reliable. Further, as we pointed out earlier, Valentijn should

be given credit for following the original source more closely than

140

Couto. Whenever the author regards the information in the original

Sinhalese work as unreliable in the light of his knowledge, he airs

141

his opinion by suggesting what he considers to be correct, For

example, the writer regards A.D.1530 which was given by the Sinhalese
as the date of arrival of Lourengo de Almeida in the Island as

inaccurate, and suggestsin place the reign of ParékramaﬁahmVI.l42

138, JRAS(CB)xx,p.67; See also below ppe (36

139. Valentijn,D.F., Oud en Nieuw Oost-Indien & c,, vol, v, Amsterdam,
1726 (hereafter — Valentijn)e.
An English translation of Valentijn's account pertaining to this
period has been published in JRAS(CB)xxii,pp.36-38. An
abbreviated translation of Valentijn's account is found in
Philalethes' History of Ceylon,ch.III and IV,

140, See below. f* 412

141, Valentijn,pp.73 and 75.

142, Valentijn,p.T75.
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Many deholarenrs of medieval Ceylon history were aware
that Valentijn was in possession of a Rajavaliyva, but they were ‘
not in a position to ascertain what this particular version was,
Paranavitana stated that the historical writings utilized by
Valentijn seem to have referred to events which are not found
in those available to us today, but he was not in a position to

143

identify the original source used by Valentijn. Ferguson
conjectured that Valentijn obtained a Portuguese translation of
the Rajévaliya differing in many details from the version now
144

extant in Ceylon. This scholar accuses Valentijn for not
admitting the fact that he utilized a Portuguese version of the
chronicle, However, we have no reason to assume that Valentijn
made use of a Porituguese version of the chronicle. In the body
of his work Valeniijn states that he made use of a Sinhalesge
manuscript and he obtained material from it.145 On certain
occasions Valentijn, owing to his inability to grasp the proper

146

meaning of  the Sinhalese words, made minor errors. We do not
know whether this writer was acquainted with the Sinhalese language;
it is likely that he had access to this chronicl® only through an

interpreter.

143, UHC.p.671,
This scholar, however, changed his view later on in the light
of the discovery of the Alaksévarayuddhaya.
JRAS(CB)NS,vii,1961,p.203 foot note. 1l4.

144, JRAS%CB%xix,p.361 JRAS(CB)xx,pp.61 and 109.

145. Valentijn,p.75.

146, Valentijn,p.72; See also below .ip. 43
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A careful examination of the account of Valentijn would
help us to determine the nature of the original source of the

writer, The Réjévalixa version known as the Alakéévarayuddhaya

is similar to the account of Valentijn in many a detail. Regarding
Prince Sapumal's invasion of Jaffna Valentijn says that the king
of Jaffna sent his courtier named Conta Cara Demalis, and then a
second and third, named Panigovorum and Valamunivorassa, to stop

Prince Sapumal's advance., The Alakesvarayuddhaya mentions that

these three were the chiefs of the army of Prince Sapumal and not

of the king of Jaffna,l47 According to the Alakgsvarayuddhaya

Kontakkara Demalaminissu (Tamil soldiers carrying spears),

Panikkivaru ( elephant riders ) and Munnilavemniveru (the Venni Chiefs)

148

belonged to the army of Prince Sapumal. Apart from such minute
errors we can notice a striking similarity between these two works.

Valentijn's account agrees with the Alak@évarayuddhaya even when

the latter differs from the account of the other versions of the

R jévalixa.l49 The individuality we noitice in the Alakésvarayuddhaya

is found in more or less the same form in Valentijn's work as well,
On one occasion the account of Valentijn, however, goes off the track
of the Alakéévaraxgddh&xa. After the reign of Parakramabahu VI
Valentijn does not refer to the reign of Jayavzra Parakramabahu
(A.D.1466-1469) and that of Bhuvenekabahu VI (A.D.1469-1478)

separately.lso

147, Valentijn,p.72; JRAS(CB)xxii,p.37; Alakegvarayuddhaya,p.23
148. Alake&varayuddhaya,p.23; Valentijn,p.72.
149. See Alakedvarayuddhaya,introduction;p.v.

150. Valentijn,ppeT73-=T4s
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The two reignshave been confused by this writer. Codrington
having noticed this fault of the account of Valentijn, suspected

151

the authenticity of this work. Strangely enough the Rajavaliya

manuscript found in the British museum, Or.4971, bears a striking

152

similarity to the account of Valentijn. In this work also the
two reigns of Jaya#fra Parakramabahu and Bhuvanekabahu VI are
confused. Judging from the similarity of these two works we may
not be far wrong in assuming that the later one depended on the
earlier work, We cannot say that Valentijn utilized the same
manuscript that we find in the British Museum, but we certainly
know that Valentijn's source book was a version similar to the
Rajavaliya Or.4971 of the British Museum. We should, in this

connection, remember that this Rajavaliya manuscript, though it

bears the name Rajavaliya, should be referred to as Alakéévarayuddhaya
153

on account of its similarity to the latter,

Valentijn's manuscript certainly had more facts than those

found in the Rajavaliya and the Alakésvarayuddhaya. Regarding the

names of the sons of King Vijayabahu VI (A.D.1513-1521) Valentijn agrees
closely with the Alakéévarqxgddhaxa; but the latter does not mention
the age of the eldest prince of this family when he died, although it
refers to him, while Valentijn says that he was ten years old when he

died.154

151, EZ,M,p.17 _

152, Or.4971, fol.8 does not record the reign of Jayavira Parakramabahu
as a separate reign. This work states that the Simhala-sange
(the revolt of the Sinhalese) took place in this reign. So does
the Alakésvarayuddhaya manuscript Or.6606-91.

153. Alakédvarayuddhaya,introduction,p.ve.

154, Valentijn,p.76
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The duration of eight years that has been attributed to Vijayabahu VI
by Valentijn seems quite correct and tallies with the evidence
obtainable from the epigraphic sources.155 On account of these and
other similar evidence fﬁﬁished by Valentijn we can agree with
Paranavitana that Valentijn utilized a Rajavaliya version which is
not available to us today; yet we must remember that this must have

been very similar to the AlakEévaraggddhagac156

We cannot, however; rule out the possibility that Valentijn
unintentionally added some ideas of his own which he did not find in
his original Sinhalese source, According to Valentijn the Sinhalese
ships that were attacked by the chief of Driampatam (Adhirampattinam)

were laden with cinnamon. Neither the Alakesvarayuddhaya nor any

other Rajavaliya manuscript that is available mentions this point.157
The story possibly owes its origin to a period of prosperous cinnamon

158 On another

trade undegrbutch rule in the early eighteenth century,
occasion, referring to an invagion of Salavata (Chilaw) undertaken by
the Muslims in Kayalpattanam in South India, Valentijn says that the
forces sent from Kotte to repel these invaders, used a weapon called

'HaSagaey'.}59 We have no evidence to show that there was any weapon

kmown as 'HaSagaey' in use during this period.

155. EZ,iii,pp.235-240.

156, JRAS(CB)NS,vii,p.206

157. Valentijn,p.72; Rajavaliya,tr.p.69; Alakesvarayuddhaya,;p.22.

158, S. Arasaratnam, Dutch Power in Ceylon, 1658-1687, Djambatam,
Amsterdam,1958.

159, Valentijn,p.T4.
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As far as we know there was a short wooden spear with a metal point,
known as 'Assagai' in use in Ceylon during the early seventeenth
century. The historians believe that this weapon was introduced
into Ceylon by the Africans who were brought to the Islend by the
Portuguese.160 Most of the Rajavaliya menuscripts do not refer

to the weapon by name. The above mentioned manuscript no. Or.4971
of the British Museum, however,Arefers to this by the name '1ansaxa'}6l
We do not Imow whether Valentijn obtained this wrong information

from this Rajavaliya manuscript. We should, however, remember that
even the word 'lansaya'owes its origin to a later period for we know

that this word has been derived from the Portuguese '1anga'.162

In spite of & number of shortcomings the Réjévaliga has been
regarded as the primary source book for the study of the history of
our period. In fact, the Rajavaliya is superior to the Culavamsa
for the study of the history of our period. Our chronicd& could be
hailed as the most important local source even for the period of

Portuguese rule in the Island in the next two centuries.

160. Biblioteca Nacional, Fundos Geral, Lisbon, 1939, fol.85a
Quoted in C.,R. de Silva, The Portuguese in Ceylon, Unpublished
thesis, p.380.

161, Or.4971,fol.4.

162, In view of the fact that this Rajavaliya story ends before the
reign of Vimaladharmastriya I (A.D.1592-1604) it is fair to
exclude the possibility that the word was borrowed from the
Dutch word 'lans'. The first Dutchman to establish contact
with Kandy was Spilbergen who met the king of Kandy in July, 1602,
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Apart from the Rajavaliya versions much of the medieval history

of the Island would be a blank and certainly devoid of the details
we now possess, For the loving care and the great pain which they
have taken to avoid poetic embellishment and imagination, the authors

" of ‘the Rajavaliya do not yield the palm even to the author of the

Mahavamsa.e

The Rajavaliya differs from the Chlavamsa for the former
has devoted most of its account to record evenis and deeds of various
reigns and -the author has not tried to draw moral lessons from history.
The judgment has not been influenced by the patronage to the sangha.
In other words, the Rajavaliya does not possess some of the shortcomings
that are prevalent in the Mah3vamga and the Culavamsa owing to the
moral purpose behind the latter two works. It is possible that the
Hajavaliya deals in greater detail with the political history because
it was written about a time that was so eventful and rich in history.
The most striking feature of this work is that the author has not been
reluctant to mention the failure of the Sinhalese kings even during
the period of oppression under the Portuguese rule. Thus it can hardiy
be said that the field was limited by the patriotism of the author,
The objection to foreign invaders has been of the same kind as that
to the rule of Mayadunne, who according to the author, did not honour

163

hig elder brother,

@)
163. R&javaliyasp.54.
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The events dealt with in the chronicle have mainly been
determined by the idea of chronology. Attempts have been made to
be precise with exact dates as far as possible. The duration of
various reigns have been mentioned; these often include the king's
period of rule as Yuvaraja as well; therefore, special care should
be taken in ascertaining the period of rule as the Maharaja (chief king: ).
But sometimes the chronicle has mentioned the period of rule only as
. maharaja; and on such occasions the chronicle and the inscriptions
of these particular kings would not agree. But on the whole the
duration of reigns mentioned in the Rijavaliya is corroborated by other
contemporary and later writings. In regard to the text of the chronicle
also we find corroborative evidence from the epigraphic sources.
Even when there is no external evidence regarding certain events that
are mentioned in this work we can rely on it as we possess different
versions of the Rajévalixa which provide supplementary information.

Por thig reason the Rajavaliyas have been treated as the primary source

for it the study of our period.

Later Rajavaliyas:-

As we know, other R&javaliya works were written after the
standard version was completed some time after the reign of
Vimaladharmasiriya II (.A.D.1687-1707). Some of these continue the
history of the Island till the end of the reign of éff Vikramarajasimha

(A.D.1798--1815).164

164. R&javaliya,MSS,Colombo Archives,no.5/63/80-78/60 (microfilm).,
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It is easy to identify these later Rajavaliyas for they are known

by another name prefixed to the title Rajavaliya. Works such as the

Venni Rajdvaliya, the Vijitavdlle Rajavaliya, the Vijaya Rajdvaliya,

the Harispattuvé Rajdvaliya, the Malvatuvihara Rajavaliya, the

d = = = —
Narananda Rajavaliya, the Sulu Rajavaliya and the Abhingva Sulu Rajavaliya
A

165

fall into this category. In addition there are the Rajavaliyas at

the:Austrian Archives, the Royal Library at Copenhagen, and that of
the Malvatuvihéraya.l66 None of these is valuable for the study of
our period for they have borrowed material from the earlier versions
of the Rajavaliya which are available to us today. What is more, the

information found in the earlier Rajavaliyas has often been

erroneously distorted in these later Rajavaliyas, and therefore hardly

any additional information could be gathered from them.

Certain Vittipotas and Kadayimpotas also are named as Rajavaliyas.

Some of these are older than the Rajavalivas written in the sixteenth

and seventeenth centuries and have devoted mutch of their texts to the
description of the noble families, while most of them were written

during the Kandy period in the eighteenth century.

165, Vanni Rajavaliya, Col.Mus.no.AR.18
Vijitavalle Rajavaliya, Or.6606-77,fols.60 ff.;6606-111;
Colombo Mus.X4; TEL,
Malvetuvihara Rajavaliya, Col. Archives, no. 5/63/60
Sulu Rajavaliya, ed. by D.P.R. Samaranayaka, Colombo,l1959
Abhinava Sulu Rajavaliya, Or.6606-T4
Ravana Rajavaliya, Or.6606-65

166, Microfilm copies of these Rajavaliyas are available in the
Colémbo archives. 5/63/80-78/60; Col.Mus. no. 24PT 32; 24~p-33;
24~p~34; MS. No.29 of RAS (London) Library, Case 12, top drawers.
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They may perhaps be of some use to obtain additional information
regarding noble families of the Kotte period. The Kadayimpotas
(books of boundaries) could be utilized for the study of historical
geography for they supply information regarding the boundaries of

167

various administrative divisions.

The Vittipotas (books of incidents) that are known as the

Rajavaliyas can easily be identifiedjfor most of them bear a striking

resemblence to the legendary work known as the Malala-katava and (o

the Kadayimpotas. These fexts can hardly be called Rajavaliyas if

the name means 'line of kings'., The works known as the Buddharajavaliya,

the Malala~R&javaliya, the Mahasammata R&javaliva, the Bandara Rajavaliya

and the Yavarajasimhavalliya are all Vitﬁipotas.l68 Although they

were written during the seventeenth century and deal with the Kotte
period as well, not much reliable information can be gathered from

them. All these works, including the Malala-katdiva, deal with the

history of certain Malala families of the Vanni region.l69 Certain
events which took place during the reign of Bhuvanekabahu V (A.D.1372-

1408), and Parakramabdhu V1(A.D.1411-1466), are mentioned in these works.

167. UNevill, H. 'The Divisions of Lanka or Sirilak Kadayuru',
Taprobanian, vol.3,pt.3,1888; Marambe, A.S.W. Tri Sinhale Kadaxim

saha Vitti, 1926; Silva, de S.C.ySiri-Lak Kadyimpota, Colombo, 1961;

Or.4975; Or.6606-~182; Or.4973.

See also Silva de W.A. Sinhalese Vittipot (books of incidents) and

Kadayimpot (books of divisions and boundaries);JRASQCB)xxx,pp.3g83

168. Buddha-Rajavaliya, Or.5290; Malala-Rajavaliya, Or.6606-78
Mahasammata Rajavaliya, Or.6606-106; Rajavali-Katava, Or.6606-78
Yavarajasimhavalliya, Or.6606-86; See also Or.6606~113
Rijavalliya, Palm leaf manuscript with Labugama Lankananda Thera;
a photo copy of which is available at the Colombo archives.

169. Malala-katdva, Ors 6607-9,

An English translation of this work is found in M,D.Raghavan's
India in Ceylonese History & Culture, New Delhi, 1964,
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Apart from this, these works deal mainly with the noble families
the
inLVanni region.l7

While the Rajavaliyas supply the major part of the material

for our study, supplementary information is obtainable from a number
of other sources. In fact, the information which is procurable

from these works is in no way second to that of the Rajavaliyas,

for the latter do not give much information regarding the other
royal houses apart from that of Kétte, especially in a period when

there were so many petty dynasties.

The works known as the Vistarayas (descriptional accounts)
stand in a special category. They can neither be regarded as
chronicles nor can they be classified as Kadayimpotas ( books of
boundaries ), for they devote the entire work to the history and

boundaries of a particular place. The Kuruﬂggala~vistar@ya

(descriptional account of Knruﬂggala) is based on the traditions

concerning the city of Kuruﬁagala.l7l This work, however, takes
back the history to the time of king Mahasammata and to the beginning

of the history of the Island.

170. Puravrtta, pp. 117-118; Udarata Vitti,pp. 113-114.

171. Xurunagale~vistaraya, Or.5042; Or.6607-12; Colimbo Mus. MSS.
V.10; AOC. 13; Z.10:
Modder, F. 'Kurunegala Vistaraya, with notes on Kurunegala,
Ancient and Modern, JRAS(CB)xiii,no.44. 1893, pp.35-5T.
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The Yapanuvara-vistaraya (Descriptional account of Yapanuvara; i.e.

of Pallguvasnuvara) is not as elaborate as the Knruﬁggala-vistaraﬁa

(Descriptional account of Kurunagala), but has the same kind of

historical value.l72 The authors of these two works are not known,

but it may be presumed that they were written after the reign of

Vimaladharmasuriya I (A.D. 1592-1604), for he is the last king
173

mentioned in the Kuruﬁégala-vistaraya. There is no quesition that

these two works obtained information from a different tradition from
that of the Rajavaliya, possibly one independantly developed in

Udarata. The Kurundgala-vistaraya is of special interest to us for

it provides some additional information regarding the genealogy of

Parakramabahu VI (A.D.l4ll—1466).174

Among other works that may be put in the same category as

_these two works the Mandarampura-puvata, the Madampa-puvata and the

WG — -
Aldeni-alankaraya are notaworthy.lTS The Mandarampura-puvata provided

us with some vague information ahout the early Portuguest in the Island;
it is very useful for the study of the period of Portugueserule.

The Madampaspuvata, which was most probably written during the latter
part of the seventeenth century, provides some information about the
petty king Taniyavallabahu who ruled at Madampe during the reign of

Pharma Parakramabshu IX (A.D.1489-1513).

172. Y&panuvara-vigtaraya, Or.5042 fols 14 ff,

173. Kurunagala-vistaraya, Or.5042 fols 1-14; 0r.6607-12

174. Or.5042, fols., 1-14,

175 Mandaragpura—guvata, ed. by Labugama Lankananda Thera, Colombo,
1958; Madampa-puvata, Or.6611-59, Aldenl—alankarqya, Or.6606-249,
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The Kldeni—alaﬁkéraya contains wvaluable information about the chiefs

who lived at various times at Kldeniya in Siyand-korale.

The Alutnuvara-Dévale-Karavima is a work that deals with

the history of Alutnuvara-Dévale and was written during the same

period ag the Karunigala-vistaraya and the Yéﬁanuvara-vistarax§.176

In fact, the latter iwo works bear a siriking resemblance to this
work in language as well as in the itreatment of the material, What is

most important in the Alutnuvara-Dévale-~Karavima, is the information

it supplies regarding the royal families of Gampala and Senkadagalanuvara
(Kandy). Most of the information supplied by this work regarding the
reign of Séndsammata Vikramebdhu (A.D.1469-1511) of Udarata is
corroborated by the Alutnuvara-Deévidle-inscripitions of ‘the same monarch.177

It will not be out of place here to mention the Bandara-vakkiyava

which refers to the early period of the reign of Sénasammata Vikramabéhu}Ta

From the body of the work it is clear that it was written in the

beginning of the seventeenth century. The Sifduruvanarata—kadayimpota

while corroborating the information supplied by this work adds further

facts to our knowledge regarding the early part of the reign of this
179

king in Udarata.

176. Alutnuvara-Dévile-Karavima, Or.6606-145,
Bxtracts from this work have been published by D.B.Jayatilaka,
Simhala~Sahitya-Lipi,ppe TO0-Tl.

177. Aluthnuvara, Slab Inscriptions, EZ,iv, pp.261-270.

178, Banddra-vikkiyava, Or.6606-146.

179. Lawrie, £.C. A, Gazetieer of the Central Province of Ceylon,
(Excluding Walapane), Colombo, 1898. pp.ci70-9q9)
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In addition to the information about this king the above mentioned
two works are of great value to ascertain the nature of the early
Kandyan nobility. Two other historical works are worthy of our
attention. They are the Kaﬁdnreubagdéramvaliya and the

180

Eirivélle—raja~ﬁﬁlaparamfbar§va. The outstanding factor about

these works is that they are based on the traditions of the two

leading families during this peyiod, The Kaﬁdure—baggéra—valiya
is based on the family of the famous minister KaMdure-banddra who
conspired abortively to kill the three sons of Vijayabahu VI
(A.D.l5l3—1521).181 The royal grants received by the members of
this family during various times have been mentioned in this work
with dates, Some of the information supplied by this work
regarding Kefidure-bandara finds corroborative evidence in the

182

R3jGvaliya. The fact that the Saka-Era has been used in order
to clarify the dates of the grants received by the members of the
family during various reigns makes it easy for us even 1o determine

the duration of particular reigns. The Kip@y@l1gzg§:§5mﬁ}algggmg@réva

is important because it deals with the famous Kirivdlle royal house.
Chronologically this work falls into a later time as it was writtien

in the beginning of the eighteenth centuryolS3

The contents of the
manuscript, however, show that it was written at various times as

family records.

180, XKiriville-raja-milaparamparava, Or.6606-50; Kandure—bandira-
. valiya, Or.6606-T7, fols. 53-59,

181. Kendure-bapdara-valiya, Or.6606-77, fol.55; Rajavaliyag)p.52.

182. Rajavaliya (G), p.52.

183. Kirivdlle-raja~milaparamparéya, Or.6606-50, fol. l.
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Unfortunately the first few pages of the manuscript are missing
from the ola copy, and therefore the earliest information that
we can gather from this work begins at the time of the reign of

Dharma Parékramabéhu X (A.D.l489—1513).184

As & result we are
not in a position to obtain any evidence regarding the queen of
Parakramabdhu VI (A4.D.1411-1466) who according %o the Rajdvaliya
was a scion of the Kirivalle royal family. It is interesting
to note that the names of the seven sons of Kirivalle Ralamahi

185

are given in the same manner as in the Rajavaliva. The dates

of the grants that they received from the kings are given according
/

to the Saka Era and therefore, provide additional information on

the duration of the reign of Dharma Parakramabahu IX (A.D.1489-1513).

A palm leaf manuscript entitled Mukkara-hatana is of immense

value for the study of certain political events that have been

ommitted by the Rajavalivas. The vague reference to the defeat

of the Mukkara king by Parakramabahu VI found in the Parakumbasirita

has been passed over by many modern scholars, for it is noi reported

in the Radjavaliya or of the any other well known chronicles.186

184, The beginning of the text clearly shows that some words are
missing from the first sentence.Or;6606-50.fol.1.

185, Rajavaliya (G),p.50. The names of these princes were Vlikola
Ralahami, Gomgomuvé Ralah&mi, Kirivalle R&lahami (jr), Obberiye
Ralah8@mi, Valageyi Ralahami, and Annoruve Ralahdmi and the
princess who later became the queen of Jayavira of Udarata.

186. Mukkara-hatana, Or.6606-53; Pdrakumbdgirita, v.79.

For the English translation of the Mukkara-~hatana see
M,D. Raghavan's The Karava of Ceylon, pp.20 ff.
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The information furnished in the Mukkara-hatana is available

in two other works of that period known as the Vanni-upatita and

the Mahagammaita—Rajavaliva. The two latter works also seem

to have been written some time at the beginning of the nineteenth

187

century, Two other works, which are mainly devoted to records

concerning the reigning monarchs of the Island from the Gampala
L

period to the reign of Sri Vikrama Rajasinha (A.D.1798-1815),

deserve our attention.

The ola work known as the Rajalekhanaya superficially

records the names of all the kings of the Island from the Gampala
period to the fall of the kingdom of Kandy.188 The writer in the
colophon of the work admits that it was written in the early part

189

of the nineteenth century. Judging from the information and
the accurate regnal periods mentioned in it, it is reasonable to
assume that the material was obtained either from earlier literary
works or from the documentis found in the Kandy archives. The
Rajavamsaya deals with the kings of Kandy who reigned before the
accession of Vimalédharmaéﬁriya T (AsD.159%-1604), Some information
recorded in this work enables us to fill in the gap from the end

of the reign of Jayavira (A.D.1511-1552) to Vimaladharmasiriya I

(A.D.1592~1604) . 190¢

187. Vanni-upata,Or.6606~54; Mahédsammata Rajavaliya, Or.6606-106
188, Rajalékhanaya, Or,6606-104

189, Or.6606-104,fol.4

190. Rajavamsaya, Col.Mus. MSS, AN. 15; 69-1-1; M4.
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The information furnished in this work concerning the reign
of Séndsammata Vikramabdhu (A.D.1469-1511) is also of value

to us. Codrington is of the opinion that the Rajavamsaya was

written in the seventeenth century.19l This view seems

reasonable since the Réjavemsaya does not refer to any king

after Vimaladharmestriya I (A.D.1592-1604).

In addition to the family traditions such as the
Vittipotas there were recorded accounts in various temples
regarding the history of the institution. Donations received
from various kings have been recorded in them. The most important
of such temple traditions for our study is the work known as the

Tu@ugala—VIdégamauPavati—Bandéfavalixg.192 Since the work refers

to Kirtidri Rajasinha (A.D.1747-1782) it is believed that it was
written as late as the eighteenth century. No doubt much of the
information available in this work was based on the earlier
traditions; especially the report concerning the early life of
Parakramabahu VI is corroborated by the evidence furnished in the

193

Padakada—-sannasa.

Rajaratnakirayas-

Among the literary works the Rajaratnakaraya falls into

94

the same category as the Culavamsa and the Rﬁjé#alixa,l

191, CLR(TS) vol.ii,pp.291-292

192. Tudugala~Viddgama—Pivati-Bandiravaliya, Colombo, Mus.MS:.X9.

193, Colombo Mus. MS:.X9, fol.8; JRAS(CB)xxxvi,pp. 130-133.
P.B. Sannasgala refers to a rare book known as Papiliyanavata
which records the history & rituals connected with the Papiliyana
Temple. Simhala-sahitya-vatsaya,p.288.

194. The Palm leaf manuscript no. 1945 of the Colombo Museum refers to

the author by name, Valgampaye Abhayaraja Piruven Thera.
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The information found in this work conéerning the period before
the beginning of the kingdom of Ko{té has been borrowed from

such earlier works as the Nikdyagangrahaya and the Culavamsa IT.

Although the Rajaratnadkaraya has won the attention of scholars,

much confidence could not be placed upon this work for we find

much inaccurate evidence and ommissions in it. The name of Dharma
Parakramabdhu IX is omitted in the list of kings of Kotte after

the reign of Parakramabahu VI, (A.D.1411—1466).195 Events of
political importance are not recorded in it and only the religious
works of Parakramabahu VI and later kings are mentioned. Unfortunately,
this work has been utilized by many writers, and thereby the errors

196

of the Rajdratnakaraya have been repeated in them. The scholars

who did not make a thorough study of these sources wrongly assumed
that there is corroborative evidence in it to support the evidence

found in Réjaratnakaraya.l97 Opecial care is therefore essential

in dealing with the information furnished in the Rajaratnakaraya

and other works such as the third part of the Culavamsa and the

Dambuluvihdra Tudepata, for the latter two have been based on the

inaccurate evidence of the Réjaratnﬁkaraxa.l98

198. R&jaratnakaraya, ed by P.N. Tisera, Colombo, 1929, p.43.
An imperfect English translation was published by Edward Upham,
The Mahavansi, the Rajaratnakari and the Rajavali, vol.ii,pp. 1 ff,
196. The errors, however, have not crept into the later works direct
from the Rajaratndkaraya. The later works have obtained
information from the Culavamsa which based its information on
the evidence of the Rajaratndkaraya.
See above.pp..ff.
197, P.E. Pieris, Ceylon: The Portuguese Bra, vol.i, pp.93 and 475-6.
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It may not be far wrong to assume that the Rajaratnakaraya

was written during the reign of Bhuvanekabahu VII (A.D.1521-1551),
for he is the last king mentioned in this work. Confused information
found in this work concerning a king called Viravikrama who reigned
in B.B.,2084 cannot be taken as a irustworthy criterion in deciding
the chronology of either this work or the reign of Seénasammata
Vikramabahu, for we know that there was no king by the name of
Viravikrama in B.E.2084 (A.D.1540/l). We find evidence in the
Kendy Natha Dévale inscription of B.E.2085 (A.D.15401/2) that king
Jayavira who agcended the throne in A.D.1511 was still on the throne

at Kandy.lg9

Contemporary Literary Works:—

Owing to the literary revival of the fifteenth century a
large number of poems were written, some of which furnish valuable
contemporary information especially regarding the reign of
Parakramabahu VI (A.D.1411-1466). The poems known as sand@sayas
provide in a limited way material of historical interest.zoo Some

of them such as the Sélalihigi~sandé§aya and the Kokila—-sandésaya

provide information not found in the other works regarding the

invasion of Jaffna by Prince Sapumal.zOl

198. Culavemsa I1I,ch.89,90,91 and 92 bear a striking similarity to the
account of the Rajaratnakaraya. See also, D.E. Wikramasuriya,
'Dambulu_vih@ra paramparava' Vidyddaya, vol.iv,1929,pp.79-82.

200. P.B. Sannasgala, -Simhala-sadhitya-vaiisaya,pp.237 ff.; Simbala
sandéba—sihityaya, Colombo, 1955,pp.65-122.

201, Salalihini—sandégégg, ed by Dharmaekirti Sz Dharmarame Nayaka
Sthavira, Colombo, 1908; Kokila-sande$aya, ed. by P.S, Perera,
Colombo. 1906,

199.Ra jaratnakaraya, p. 4417, 5 v, pp. 27-34
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Thus we owe mostly to the Salalihini-sandesaya our knowledge
202

regarding the chronology of this invasion. The Gira-sandedaya

which was written during the last few years of the reign of
Pardkramabahu VI (A.D.1411-1466) includes almos+t all the events

that occurred during this reign with the exception of the

203

rebellion in Udarata. The Paravi-sandésaya provides

supplementary information regarding the brother of Parakramabihu
VI, of whom we know from the account of Couto, Much of our
kmowledge concerning the courtiers and petty officers of the

court of Parakramabahu VI, is obtained from the Haﬁsa-sandééaya.204

The eulogies of the patron found in the Kavyasskharaya of Sri Rahula

Thera and in the GQuttila~kavyaya of Vattave Thera are of immense

value for obtaining information regarding chronology, and concerning

205

the members of the royal family. Colophons of the contemporary

works such as the Buduguna-alaikiraya, the Namavaliya, the Elu—

Attanagqlgvaﬁsaya and the Ruvanmala also supply additional information

206

regarding contemporary history.

The Pdrakumbagirita, should be regarded as the most valuable

of all the contemporary poems for it is a poem writiten for the

purpose of eulogizing the person of King Parakramabidhu VI.207

202, See below pp.

203. Gira-sandésaya, ed. by K. Munidasa, Colombo, 1963

204, Paravi-sandédaya, ed. by A. Sabihela, Colombo, 1967T; Haﬁsa—sangéa
ed, by K.D.P. Wikramasinhe, Colombo, 1952.

Couto in JRAS(CB)xx,p.67; Phravi-sandésaya,vv.196~198

205, Kévyaéﬁekharaxg, ed, by Sri Dharmarama Thera, Colombo, 1966,
Guttila~kdvyaya, ed. by W, F. Gunasekara, Colombo, 1916.

206, Buduguna-alaikiraya, ed. by De B. Jayatilaka, Colombo, 1904;
Namavaliya, ed. by K. Nanavimala Thera, Colombo, 1956: Ruvanmal
nighanfjuva, ed. by Dharmabandhu, Colombo, 1954.

207. Parakumbasirita, ed. by Charles de Silva, Colombo, 1954.

;
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The author of the poem is not known but it is believed that it
was Totagamuve éri Rahula Thera. The value of this work has
been doubled for it includes every noteworthy event that took
place during this long reign. Even the last major political
event, the rebellion of Udarata, which took place in the fifty-
second regnal year of this monarch is recorded in this work.208
The most important piece of information found in this work is in
connexion with the genealogy of this king. Brroneous information
supplied by the Rajavaliya in this connexion can be rectified with

the help of this reliable contemporary work., We must not, however,

forget that the Parakumbasirita is a poem and therefore certain

allowances must be made for poetic embellishments and imagination.

Apart from the above mentioned poems we possess a number of
prose works written during this peridd. The advantage which these
works have over the poems is that the mistakes which have crept
into the poems caused by their endeavour to follow the kadvys rules,

are lacking in them, The Nik&yasafgrahaya which was written a

little earlier is of some value to us, for its main purpose is to

set down the history of Buddhism in the Island up to the twenty-fifth

regnal year of Bhuvanekabahu V (i.e. A.D.1396).209

208. Parakumbasirita, vv.48-53.
209. Nikayasahgrahaya, ed. by K. Munidasa, Colombo, 1929,
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Although this valuable work does not continue the story as far
as the period under our study it helps us to obtain information
regarding the causes which paved way for Kotte to be made the

capital of the Island,

The Saddharmaratndkaraya was the only prose work which

was written during the early part of the reign of Parakramabahu VI
(A.D.1411-1466). This work, as it was written in the seventh
regnal year of this monarch supplies much valuable information
that has not been recorded in other works in connexion with the
early career of Parakramabahu VI, In fact, we are indebted to

the Saddharmaratnakaraya for information regarding the seven members

of the Alakésvara family who ruled as the prabhurdjas before the

accession of Parakramabahu VI, The gap in the history caused by
the hiatus of the Rajavaliys could also be filled with the help of

this work. If not for the Saddharmaratnakaraya scholars would have

been misled by the statement of the Rijavaliya according to which
the captive king taken to China was Vijayabahu, but we learn from

the Saddharmaratnakaraya that his name was Vira Alakgévara° The

210

latter name is confirmed by the Chinese sources,

Apart from this there are some other works of lesser value.

i f 1dag i Wathinsni —aanasvyg
The Elu-Attanagaluvamsaya (Vidagama version), the, Kathinni —sansova,

the Kuvéni-asna are also of concern 1o us for they bear reference to

contemporary politics in their eulogies of the patron.

210, Saddharmaratinakaraya, ed. by Dharmakirti Sri Sugunasara
Devananda Thera, Colombo, 1955.
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The last work was written for the purpose of showering blessings

on the person of the king, Parakramabahu VIanl

The Sanskrit work, Vrttaratndkarapaijika was written by a

Bengali Brahmin who becamée a recipient of the patronage of
Parakramabihu VI.212 The writer eulogises the king describing
the patron's genealogy which is very much similar to that found in

the Pédrakumbasirita, and therefore it is of value for our study.

Passing references are found regarding the inital year of

213

Pardkramabahu VI in the Paficikdpradipdya. The Pali work,

Jinakdlamd@li is a work of much greater importance as it deals with

a story connected with an image taken from Ceylon to Thailand and
also the introduction of the upasampada ordination from Ceylon to

that country in the time of Parakramabahu '\TI.214

Our means of obiaining information regarding the history of
the kingdom of Jaffna is very meagre, for the sources that we possess
regarding this kingdom are late works. The best known Tamil chronicle,

the Yalppapa~vaipava-malai, is a work writiten in 1736 by a person

called Mayilvakam Pulavar at the request of the Dutch governor,. .

211, Elu-Attanagaluvamsa (Vidagama Véision) ed. by R. Tennakoon,
Vidagama Maitrfya Himiyange Prabandha, Colombo, 1955, pp.169 ff.
Kathinanisansaya, ed. by M.M.P. Vijayaratna, Colombo, 1925;
Kuveni-asna, ed. by Aryavansa, Golombo, 1912,

212, Vpttaratnakaraspanjika, ed. by C.A. Silakhanda Mahathera, Bombay 1908

213. Padgika-pradipaya, ed. by Sri Dharmarama Thera, Colombo, 1896.

214, Jinakdlamali, ed. by A.P., Buddhadatta Thera, Colombo, 1956
Romanised edition by the same author, Colombo, 1962; A French
Translation of this work has been published in BEFEQ, tome,
XXV, Dp. 36 ff.
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There is no doubt that this work was written with the help of
earlier Temil writings. OScholars believe that our chronicle

borrowed material from such works as Vaixﬁgatal and the
215

Kailayamalai. The Ydlppana-vaipava—-malai professes to

record the history of the Jaffna kingdom from the period hefore

our Era.216 Although we cannot obtain much reliable informetion
from this work regarding the period before the thirteenth century
the information furnished in it regarding the Kryacakravartis of
Jaffna is to a certain extent true. This work does not refer to

the period of Prince Sapumal's rule in Jaffna in the fifteenth
century. However, the vague memory preserved in i1 seems to provide
us with some evidence from the point of view of the citizens of

Jaffna, special care should be taken in utiliRing this work for

facts and fiction have both found their way into this chronicle.

215, Kailayamélai, ed. W1th summary in BEnglish by C.V. Jambulingam,
Madras, 1939,

216, ﬂg&gg;gamvawpavammalal, ed and tr. by C. Brittw, Colombo, 1897;
The Tamil edition is by Mudaliyar K. Sabanathan, Colombo, 1953
I am indebted to Mr., S. Patbhmanadan of the University of Ceylon
for the English translation of certain parts of the Tamil text.
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Poreign Sourcesi—

Since during our period the Island was visited by
memberg of two very important maritime nations of the time,
the Chinese and the Portuguese, we are in possession of a
considerable amount of material for the study of their
activities in this Island. The Chinese who arrived in the
first part of the fifteenth century left a number of records
regarding their relations with the Islands It is mostly from
the Chinese sources that we learn about the deportation of
Vira Alakéévara to China in A.D.141l, Owing to the fact that
the Chinese writers have left a long account regarding this

important episode in Ceylon history their information is of

great value to us,

Unfortunately, most of the primary records of the
Chinese are in their own language, as is also the greater part
of the scholarly knowledge derived from the study of such records.
Works in Turopean languages thus form only a minute fraction of
the whole body of written material; and the contribution made by

English writers is only a small part of this.
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We owe much to the late professors Pelliot and Duyvendak
for their contribution in this field of study,217 Their
works, together with the translations of relevant paris
dealing with Ceylon in the Chinese texts, have made it
possible for us to form a satisfactory picture of the

activities of the Chinese admirals in Ceylon in the period

under our study.

The mos+t important compendia for this study are the
official Chinese chronicles the Ming—shih (History of the Ming

dynasty) and the Shih-lu (Veritable records)o218

217. Duyvendak, J.J.L., Ma Huan re-examined 'VKAWA afdeelong
letterkunde, nieuwe reecks, deel. xxxii, no. no. 3 (1933) pp.l-T4.
Sailing directions of Chinese voyages, TP.vol, xxxiv, (1938)
PP.230-~237.

‘Phe true dates of the Chinese maritime expeditions in the
early fifteenth century', TP, vol. xxxiv, (1938) pp.341-412
Desultory notes on the Hs1—yang~ch1, TP, vol., xlii, (1953)
ppe 1-35. China's Discovery of Africa, London, 1949,
Pelliot, P. 'Les grands voyages maritimes chinois au debut
de XV€ siecle, TP, vol. xxx, (1933). pp. 237-452.

'Notes additionnelles sur Tcheng Houo et sur ses voyages',
TP, xxxi, (1935), pp.274~314.

'Tcore a propose des voyages de Tcheng-Houo', TP, xxxii,
(1936), pp.210-222,

I am indebied %o Mr. P. D.vPremasigiifor thé English
translations of the relevent parts of the above mentioned
articles,

218, JRAS(CB)xxiv,pp.119-123
Rockhill, W,W, 'Notes on the relations and trade of China
with the eastern Archipelago and coasts of the Indian Ocean
during the fourteenth century, TP, tome. xiv, (1913).pp.473-6,
tome xv (1914) pp.419-47, end tome xvi (1915) ,pp.61-159,
23671, 374-92, 435-467, 604~26,
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Duyvendak, however,; has pointed out certain erroneous statements

219

found in these two works. Nevertheless, they are the primary
sources for our knowledge concerning Sinp-Ceylonese relations in
this periods Unfortunately, the official documents of Cheng-Ho
are missing for it is believed that they were deliberately
destroyed by the officials of the war office in Peking in the
latter part of the following oenturyozgo Two other contemporary
reports of two officers who travelled in the ships in these
expeditions have left us very reliable information. Ma-Huan went
as an interpreter on the voyages of Cheng=Ho at least on two
occasions and his report pertaining to Ceylon supplies reliable
information regarding the connections between the two countriesazzl

Fei-tsin was perhaps present in the third expedition when dramatic

events took place in Ceylon.222 The Pien—i-tien (A History of

Foreign nations) and Wu-Hsieh-pien have a fairly extensive description

223

of what occurred during these voyages in Ceylon.

219, IR,xxxiv, (1938)pp.395-398.

220, J.J.L. Duyvendak, Ma-Huan re-examined, VKAWA,deel, xxxii,(1933)
PPo1l=74.

221, Rockhill, W.W, TP.tome.xvi (1915)pp.61-159, 236-27L, 367-374
Phillips, G, 'The Sea Ports of India and Ceylon', JRAS(Ch.3B)
vol.xx(1885),pp.209-226, vol.xxi(1886)pp.30-42,

222, TP,xxxiv,(1938)pp.374~392.

223, Pien-i-tien,%r, JRAS(CB)xxiv,pp.98-102,

Wu-Hsueh-pien quoted in B, Tennent's Ceylon,vole.i, London, 1859,
Pp.60T7=628,
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In addition to these geographical and historical
writings as well as some literary works, there are some
inscriptions which help us 1o reconstruct the course of events,
The inscriptions of Cheng-Ho which were found at the temple of
Tien~fei, the "Celestial Spouse", at Liuwcﬁé-ohiang in the region
of T'ai-ts'ang in China, and at Ch'ang-lo Fuchien also in China
should be regarded as the most important of themaz24 The famous
Galle Trilingual inscription was prbbably carved in China before
the third expedition left Siuuchia—chinang in A.D.l409.225 The
Portuguese historian,Queyroz,mentions.the presence at Devundara
of some stone pillars (padrdos) which the king of China had ordered
to be set up with letters of that nation as token of ‘their devotion
to the idols.226 But no inscription of this kind has been found

at Devyndara so far.

The Portuguese and the Dutch historians who wrote about the
Island in the next two or three centuries whilst writing about the
achievements of their countrymen give some accounts of the history
of the Island before their arrival. In doing so ‘they made use of

Sinhalese works such as the Rajaveliyas and the Vitiipotas.

224, TP.xxxiv(1938),pp.342-356. . o
225, TFor an account of the discovery of this inscription see

JRAS(CB)xxii,p.129.

BEd. by E.W.Perera, 'The Galle Trilingual Stone', Spolia - .

T - Zeylanica, vol.viii,pp.122 ff.
TP, vol xxxi (1935)pp. 309-310 (Published by Prof. P, Pelliot)
S. Paranavitana, 'The Tamil inscription on the Galle Trilingual
Slab', EZ,iii,pp.331.ff.

226, Queyroz, Bookeiepe3D.
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The accounts of Barros,; Couto, Ribeiro)an& Queyroz and Valentijn

give some valuable information on the political conditions in

the Island during the latter period of the Kot+té lcingdom.227

The most renowned Portuguese historian on Ceylon is

undoubtedly Father Fernfo de Queyroz whose work 'The Temporal

and Spiritual Conquest of Ceylon' has been rightly judged to be

the history par excellence of the Portuguese in the Island.

228

Most of the account dealing with the period before the arrival

of the Portuguese in the Island is a result of Queyroz making use

of Couto's works229 But on many occasions Queyroz has elucidated,

corrected and criticised the account of Couto. Nevertheless,

Couto's errors sometimes have crept into this work as well. PFurther

the history of the Kojte kingdom before Dharma Pardkramabdhu IX

(A.D.1489-1513) seems to have been written with the help of an

unreliable vittigotaoz

30 Queyroz, however, kmew the shortcomings

of his sources but suffered from lack of material to correct it as

he complains several times,

231

227«

228,
229,

230,

231,

The History of Ceylon, from the earliest times to 1600 as
related by Jodo de Barros and Diogo do Couto, JRAS(CB)xx, pp. 1 ff;
Ribeiro, J. History of Ceildo, tr. by P.E. Pieris, Colombo, 1909;
Fr. Fernfo de Queyroz, The Temporal and Spiritual Conquest of
Ceylon, tr. by Fr. S. G. Perera., Colombo, 1930, .

Abeyaginhe, T. Portuguese rule in Ceylon, Colombo. 1966, p.T.
Queyroz, tr. Introduction, p.ll; See also the text, pp. 37, 204,
269, 274, 293 and 347,

Queyroz;bvok.iy; pp.23-31. See for the Vittipota, Marambe,
Tri-Sinhale Kada-im saha Vitti, Colombo, 1916, pp.-3 €¢.

Queyroz - Book,i.p.26.
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Although the account of Queyroz was widely used by many
scholars for the study of the early career of the Portuguese

in the Island, we notice & number of erroneous statements in
ite His reporti concerning the dealings between the Portuguese
and the Sinhalese in 1518 seems to be a fabrication for we
possess contemporary evidence 1o prove it0232 However, the
account of Queyroz in spite of all these shortcomings, could be
taken as one of the most important sources for the study of the
history of this period. The main events recorded in this work

have been corroborated by the Rajavaliyas and the earlier Portuguese

writings.

Apart from Queyroz and Couto there are three other
historians who deserve our attention. Barros? information
regarding the erection of the foriress in 1518 by the Portuguese

233

is of much use to us. Castanheda and Correa also provide us

valuable information regarding the early Portuguese activities in
the Island.,234 Correa seems to have accompanied the Governor,
Lopo Soarez, in 1518 in the latter's expedition to Ceylon and

therefore his account appears more reliableo235

232, Queyroz, book, i1i,pp.189 ff.; See also below pp. 4 b4 — 4 A&

233, Barros, Joao de, Da Asia, Dos feitos que os Portuguezes fizeram
no descobrimento das terras e mares do Oriente, new edition,
Decadas; i-iv, 9 parts in 5 vols. Lisbon, 1777-1778.

Bnglish translation of the parts pertaining to Ceylon have been
published by D, W. Ferguson in JRAS(QQ),xx,ppOZO £f,

234, Castanheda, Ferndo Lopez de., Historia do Descobrimento &
Conquista da India pelos Portuguese, third edition, vols. i-x,
Lisbon, 1924-1933,; Correa, Gaspar., Lendas da India,vols., i~iv,
Lisbon, 1858-1866, Bxtracts from them pertaining to Ceylon have
been translated by D.W. Ferguson in CLR,vols, iii and iv,

235, Correa; Gaspar., Lendas da India, vol.ii,pp.5L7 ff.; CLR,iii,

PP 156~158, 165~166 and 179-181,; Bell, A.F.G., Gaspar Correa,
Oxford, 1924, p.8.




Most of the official documents of the Portuguese regarding
their activities in the Island in the early part of the
sixteenth century have not come down to us for; the Portuguese
officials realized the value of these documents only towards
the end of the sixteenth century. The available important
documents pertaining to our study counld be found in itranslation
in an appendix attached to the late Donald Ferguson's article
entitled 'The Discovery of Ceylon by the Portuguese in 1506!

contributed to the Journal of the Royal Asiatic Society (Ceylon

Branoh)°236

Epigraphic Sources:—

We are fortunate in being able to utilize so many chronicles
and historical writings for our study. We are also in possession
of a considerable quantity of epigraphic evidence, Unlike those
of the early periods the inscriptions of our period are rich in
information regarding political history. They not only confirm the
evidence available in the chronicles but often shed new light on
thems They are of immense value to us regarding the chronology,
for the chronicles are often in disagreement with each other., Since
our period falls in a comparatively recent time, the script is not
much different from that of today. The inscriptions of this period

are hardly different from the Kadayimpotas written during this period,

for much care has been devoted to clarifying the boundaries of the

237

particular grant of land. Partly for this reason the inscriptions

are longer than those of the early Anuradhapura period.

236, JRAS(CB)xix,pp.284-400
237” oPoTl
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The royal grants known as the sannasas (charters) come into
vogue during this period for the first time., The purpose of
such grants was to donate some land to the sangha or to
individual laymen, Although they were not as popular as in the
Kandy period a few sannasas of the Kojte kings are found°238
In fact even some inscriptions of this period fall into this

239

category although they are engraved on stones. The sannasas,
being royal grants are usually inscribed on copper plates, but
sometimes on gold or silver plates. The ola copies of the documents
are however, not rare. The inscriptions that were engraved on stones
often had a duplicate written on an gla leaf, During the Kandy
period such copies known as tudapatas were certified by the two

chief Adigars of the kingdom. No doubt this habit was in existence
even during the period under our study. Often these iudapatas were
issued by the king's court when the original sannasas weyc lost or

defaoed,240

As a rule the royal archives possessed a copy of the
grants which were issued by the king, It is a result of this custom
that we are able to utilize a number of inscriptions issued during
this period of which the original stones are missing or destroyed,

The most important of such copies are the inscriptions on the rocks

at the PHpiliyane Temple and the Laksmana Saman Dévale of Ratnapura.

238, UHC,p.Tl

239, L. S. Devaraja, 'The History of Buddhism in Ceylon during the
Nayakkar Period (A.D. 1739-1815), Unpublished thesis submitted
for MA. to the University of Ceylon; 1966, pp.21-25,

240, Thid.




The famous Niyahgampaya inscription was not known to the

historians wntil its ola tudapata was discovered since the

241

original stone is not available, Most of the inscriptions

of King Sénasammata Vikramabdhu (A4.D.1469-1511) of Udarata such

as the Kobbakaduva Vihare Sannasa Kujfangal Vihare Sannasa, and

Galgand Vibhare Tudapata are lost to us in their original copper

plates., The inscriptions such as the Kélagi Vihara Inscription
of Dharma Parakramabdhu and the Gadaladeniya pillar inscription
of Senasammata Vikramabahu are available on the original stones

and on the 'buga!platase,242

The donors of these inscriptions are always the reigning
monarchs and therefore, they provide evidence concerning the
duration of particular reigns, and the names of certain dignitaries
who were powerful at that time., One defect which is found in these
inscriptions, however, is noteworthy. None of these epigraphs
mention the genealogy of the particular monarch; neither do they
record the epithets such as Rukul®, Papdita, Vira and Dharma which
have been attributed to the Parakramabahus of this period. This is
unfortunate because there were five Parakramabahus and three
Bhuvanekabahus out of the nine kings that ruled Koite during our
period. In addition there were two Vikramabahus in Udarata. Besides,
there were a large number of petty kings reigning in various parts of

the country who, however; did not have power to issue royal grants.

241, Niyangampaya Inscription, Or.6606-165 (Catalogued under the name
'Gampala gale ketu liyuma)

242, Munnessarama Tamil Inscription, Or,6616, R. Lankatilaka Vihare
Inscriptions, Or.6606-140" Pdpiliyana Inscription, Or.6606-12,
HoW, Codrington, 'Some documents of Vikramabdhu of Kandy,
JRAS(CB) xxxii, (1932)pp.64-T75.
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Paleography does not help us since the writing did not undergo
a perceptible change during this entire period; therefore, it
is hardly possible to utilize it for determination of the chronology

243

as in the earlier periods. Often our means of ascertaining the

name of a king has been the contents, and the regnal years found in
the epigraphs. Lven this method has been of hardly any use regarding

the Oruvala-sannaga which is said to have been issued in the third

244

regnal year of one Parakramabahu. It could either be Jayavira
Parakramabahu (1466-69) or Vira Pardkramabahu VIII (A.D.1478-1489)

gince the document refers to the performing of the funeral ceremony

of Parékramabahu VI (A4.D.1411-1466). The Gadalddeniya inscription of

a king known as Jayavira Parakramabahu which was issued in his fifth
regnal year has been assigned by Codrington to Dharma Pardkramabahu IX
(A.D.1489~1513), and later to the immediate successor of Parakramabahu VI,
whose name is given in the Cllavamsa as Jayabdhu., Paranavitana's
suggestion that it was possibly Parakramabahu VI adds more to the
confusion. In the same manner the Ganegode-sanunaga has been attributed

‘the
to both the fifth andlseventh Bhuvanekabahus by different schola.rso245

In spite of all these difficulties we are in a position to
obtain from a number of inscriptions; much valuable information, which
would not have been known to us from any other source. The most
interesting fact in connexion with these inscriptions is that they
are usually dated either in a particular regnal year or in some

well lknown era.

243, P. E., B. Yernando, 'Development of the Sinhalese script from
the eighth Century A.D. to fifteenth Century A.D., UCR, viii,

pPp.241-243
244, Oruvala—sannasa L2 111,pp.51~71 LRSTszll,pp 29y 4
245, H.C.P.Bell, % _on the Sessional paper,

VO .xlx, 892 24p.93
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The éaka era and the Buddhist era have been widely used, while

in the Niyangampaya inscription we find even the Kali-yuga Era

246

used in addition to the other two. The use of both the regnal

year and the Buddhist year in the Kﬁlagi Inscription of Dharma
Parakramabahu IX has been the deciding factor in solving many

problems regarding the chronological order of events in the early

247

part of the sixteenth century. Most of the inscriptions of

Par&kramabahu VI have been dated with the regnal year while the
year in which the king ascended the throne is also mentioned. The
problems concerning the durations of the reigns of Jayavira
Parsikramabéhu (A.D.1466-1469), Bhuvanekabdhu VI (A.D.1469-1478) and
Sénasammata Vikramabahu (A.D.1469~1511) have been solved with the
help of the inscriptional evidence while the Rajavaliya is of hardly
any use regarding this matter. The discovery of the Vegiriya

inscription provided many additions to our knowledge regarding the

duration of the reign of Bhuvanekabahu V (A,D,1371_1408).248

The Dadigama inscription is unique in character for it refers
to an amnesty offered by the king to the people of Satara~k6ra160249
With the help of its counterpart, the Alutnuvara Dévale inscription,

we could construci the course of events which followed the rebellion

called Sinhala Saﬁge.250

246, Or,6606~165,fo0l.1

247. XKXaélanirajemaha-Vihara Inscription,; ed. by Mahamudali Louis de Zoysa,
JRAS(CB)vol.ve (1871-72)pp.36-44; For the revised edition of this
inscription see, Bell, H.C.P.., CALR,vol.i,pp.155~158.
Paranavitana finally corrected the errors of the earlier editions
of this inscription in UCRyK(1961) pp.10-29.

248, Veégiriya Inscription, JRAS(CB)xxii,p.366

249. E_@oppc83”85; E___Z, 1ii,PPe 278-—286

2509 EZ_, iVQ pp0261'—270'
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We are indebted for much of our knowledge in respect of the
reign of Séndsammata Vikramabdhu and of Jayavira of Udarata

to the epigraphic evidence without which our knowledge would
have been rather scanty. Apart from such additional information
the inscriptions could often be utilized as a means of verifying
the anthenticity of the chronicles,

Numismatic s~

It is regreitable that we are not in possession of
sufficient numismatic evidence for further information., The only
kind of coins which could be attributed to this period are coins

found in Jaffna with the legend 'ﬁri Parakramabahu'.Codrington

agsumed that they were issued by Prince Sapumal during his period
of rule in that part of the Island. The other kind of coins which
251

N \ .
were in use are the Dambadepiya massas,

Archaeological Sources:--

One who is familiar with the Sinhalese literary works of
the Kotté period would expect to see a large number of beautiful
paintings and sculptures and magnificient structures of this period
at least in their ruined state. Those who know the subsequent history
of the Island would understand why these buildings are not even among
the ruins which survive today. We cannot, however, put the entire
blame on the chaotic period and the destructive activities of the

Portuguese soldiers, for the climatic conditions too were at work.

251, H. W. Codrington, Ceylon coins and Currency, (Memoirs of the
Colombo Museum), Colombo, 1924,pp.15 %¢
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Buildings mentioned in the Sandééaxas and in the early Portuguese
correspondence would give us an idea of the prosperity of the period.252
The only sign of a building in the ancient city of Kotte is the
foundation stones of the DaladéwMéligavao253 The fortress (Kﬁ?ﬁé)

built by Alagakkonara~Prabhuraja I is only a dream to us today even

though the Nikayasangrahaya and the Saddharamaratnakaraya desoribe.

r
it in detail. % The religious buildings such as the dviles of
Devundara, Ratnapura and Munnessarama are only memories today, for
they were demolished by the Portuguese soldiers during times of war

[ g
and even of peaeeoz))

ds wag geen  in the foregoing discussion we are in a position to
reconstruct the history of the kingdom of Kotté with a certain amount
of detail, Still we are not in a position to elucidate many important
problems owing to lack of information. However,; certain reigns such
as those of Parakramabahu VI (A.D.1411-1466) and Vijayabahu VI (A.D.
1513«1521) are better documented than those of Vira Pardkramabahu VIII
(A.D.1478-1489). The activities of the Portuguese in the Island are
better known owing to the abundance of sources than the invasions
undertaken by the Vijayanagara fulers in the preceding century. Under
the circumstances we have been forced to curtail our study according
to the existing limitations in the available sources. Perhaps a number

of important eventits which are worthy of our attention are unknown to

us today.

252, Mayura—sand8saya,v.47; Paravi-sandebaya,vv.5-20; Salalihini
sandéSaya, vv.T-l4; Gira—sandesaya, vv.12-26; Hansa—sandesaya,
vv,11-25; Kokila-sandesaya, vv.l2l-135,

For Portuguese documents see CALR, vol.i,pp.223 ff,

253, EE»P-?W _

254, Nikayasangrahaya,p.22; Saddharmaratnikaraya,p.316

255 Queyroz, book, iii,pp. 427, 441 and book; vi, pe.Tl4s
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CHAPTER TWO

THE FOUNDATION OF THE KINGDOM OF KOTTE

KStte becomes the capital of the Sinhalese kingsi—~

The kingdom of Jaffna held a prominent place in the
Island's politics during the fifties and the sixties of the
fourteenth centuryo1 At the beginning of the reign of
Vikramabahu ITI (A.D.1357-1374) the king of Jaffna had been
strong enough to dictate the terms of a treaty of peace between
the Sinhalese king and the ruler of Jaffna..,2 Paranavitana
mentions an unpublished inscription found at Madavala, dated in
the third year of Vikramabahu III, which refers to an invasion
undertaken by the ﬂryacakravarti which was repulsed by the
Alakeévara with heavy 1osseso3 Thus it appears that the period
of decline in the power of the rulers of Jaffna over %he Sinhalese
kingdom had already set in as early as the third year of
Vikramabahu ITI. The victory of Martandam Perumal, the Aryacakravarti,
recorded in the Ma@avala rock inscription of Vikramabahu ITI, must
therefore; have taken place some time before the appearance on the

4

political scene of Nigsanka Alagakkondra.,

1. UHC,pp.691-702: Concise History, pp.291 ff,
Paranavitana,S, 'The Arya Kingdom in North Ceylon', JRAS(CB)NS
vii,pp.1l74~-224; Tor views concerning the origin of the kingdom
of Jaffna see, K, Indrapala, Dravidian Settlements in Ceylon,
Unpublished thesis, 1966,

2. CB NS ,vii,;pp.l97~200
e B)NS,vii;p.197
4a NS,vii,p.198; EZ,v,pp.462-466
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The author of the contemporary Saddharmaratnakaraya refers

to the damage done to the Sinhalese kingdom by the reiterated

5

attacks undertaken by the Aryaoakravartiso

If we can trust the contemporary Sinhalese sources it
was in response to these invasions of the Aryaoakravarti that
Nissanka Alagakkonara decided to take firmer measures against
the king of Jaffna, which ultimately resulted in the building
of the fortress of Jayavardhanapura Kﬁttéo7 The reasons which
led Nissanke Alagakkonara to decide on building the fortress in
a village called Darugama have been explained in the contemporary

I . . . 8 .
Nikavasangrahaya in precise terms. Among other reasons this

village attracted the attention of Nissanka Alagakkonara owing

to its situation amidst the marshes to the south of the Kalani
Gaﬁga, In addition to the natural defence of this village owing
to impassable marshes on three sides, leaving open only the narrow
neck of land on the south; the Alakésvara built high walls
surrounding the selected area of about one square mile, In
accordance with the defence practices of the day, a deep and wide
canal was dug encircling the wallg of the fortress,9 The narrow
neck of land which joined Darugama with the rest of the land also
was separated by consiructing a double line of deep moats so that

the enemy could not penetrate into the fortress from that side.1o

5. Saddharmaratnikaraya,p.316

7. Nikayasangrahaya,p.22; Rajaratnakaraya,p.42; Saddharmaratnakaraya,

pe316; Rajavaliyaib.46; Alakesvarayuddhaya,p.20; Valentiin,p.71

8, Nik@yasangrahaya,p.22. 5 _ .
9. UHC.p.645. Nikayasahgrahaya,p.22 (gamburn ha pulula ati maha agala
10, See the map. bindava)
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The fortress thus built was maintained by the Sinhalese kings
until it was destroyed by the Portugnese in the latter part

of the next centu:cy.11 We possess a fair picture of the nature
of the fortress from the contemporary sandééaxaso12 The foriress
thus built was guarded by soldiers stationed at various places

13

along the ramparts surrounding the fortress. At the four
corners of the ramparts four deévales were constructed,dedicated

to the four guardian deities of the Islandu14

If we are to trust the account of Tbn Batutta who visited
the port of Kalanbu (Colombo), apart from the above mentioned
geographical reasons; the building of +this fortress in the

. - h .
vicinity of Kolon—tota was motivated by the Alakesvara Pragpraja's

aim to control the profitable foreign trade, conducted mostly by

I

Muslims in the neighbouring coastal area.1)

11. Abeyasinhe, Portuguese Rule in Ceylon, p.76; P.B. Pieris,
Ceylon: The Portuguese Era, vol.i,p.188,
For a description of K5t18 in 1687 see Daalmans, JRAS(CB)x,p. 152,

126 Mayura»sandesava,v.47, Parav1-sandesaya,vveb_20 Salallhlnl—sandesava,

Ve T=14; Gira-sandeégdaya,vv.12-26;Haksa—sandégaya,vvell-25;
Kokila-gand8saya,vv.121-135,
See also Gaspar Correa Lendas da India, vol.ii;p.519.
13. Alakéévarayuddhaye,p.20 (bala s&ndvan sadi samemnd' i.e. having
placed and organized forces),
Nikeyasangrahaya,p.23; Rijaratndkaraya,p.42; Puravrila,p.94.
14, Nikeyasangrahaya,p.23.

The four guardien gods according to this work were Kihirali Upulvan,

Saman Boksal, Vibhifana, and Skanda-kumira.

15. Nikayesangrahaya,p.22.(K6lanbabhiddna dronamukhasannayehi):
Tbn Batutta,tr. by H.A.R.Gibb, London, 1929,p.260; JRASSCB)vol,vii,
Pe 56 o




We also learn from this writer, who travelled about two decades
before the foundation of Kotte, that the sultan, Ayri Shakarwati
(Aryacakravarti), who keplpirate vessels in his ports, was in
control of the cinnamon trade, He further informs us that the
Eryacakravarti bartered cinnamon with Malabar traders in exchange
for woven stuffs and similar articles°16 In view of the
Rajdvaliya's evidence that the Alakésvara Prabhurdja expelled the
tax collectors of the ﬂryacakravarti, we can clearly see that the
Sinhalese ruler wished to procure economic advantages by getting
rid of these officers appointed by the ﬁryacakravarti.17 The fact
that Darugama was within easy reach of Rayigama, the ancestral abode
of the ﬁlakéévaras, mast also have played an important part in +the
selection of this village as the main foriress in the campaign

against the ruler of Jaffnao18

The fortress thus built was named Jayavardhaviapura Koite
(the fortress in the victory increasing oity), perhaps with the
hope of inspiring his soldiers; indeed, so long as there were

sufficient provisions the fortress seemed impregnable,

16, Ibn Batutta,pp.254-255; JRAS(CB),vol.vii;ppe37=38.

17, Alakésvarayuddhaya,p.20; Rajavaliya,tr.p.66; Ra]avallx%;p <46,
(Baduvalata sitiyavun., i.e. tax collectors)

18, According to the Nikdyssangrahaya the main camps (tandyam) of the
Aryacakravarti were stationed at Kolamba, Vattala, Migamuva
(Negombo), and Haldvata (Chilaw).
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After having made all the necessary preparations the Alagakkonara
Prabhuraja drove away the emissaries of the Aryacakravarti, who
were stationed at different places to collect the taxes from the
Sinhalese king's territory,19 The Rajavaliya records that
'hearing of this act of the Alakesvara, King ﬁryacakravarti
blazed with rage like unto a cobra when siruck with a stick, and
sent a large army obtained from the Soliuratao' The formidable
naval and land forces that were sent by this king in order to

reassert his authority in the south suffered a heavy defeat at

the hands of the Alakesvara Prabhuréja°20

19, The Rajavaliya seems to have made an error in this connexion,
for, according to it, the Alakésvara hanged the tax collectiors
of the Aryacakravarti. As Professor Paranavitena correctly
pointed out, this was a brutality committed, not by the Alakesvara,
but by the copyists of the Rajavaliya who wrote the last two
letters as elva (having hungi instead of the correct word elava
(having chased away). The Rajivaliya MS.no.l3 of Rask no,XIX
of the Royal Library of Copenhagen, has it that the tax collectors
of the Aryacakravarti were captured and killed. (alld miruvaya)
JRAS(CB)INS ,viiype21l4,; Alakésvarayuddhaya,p.20
See also P.E.Pieris, Ceylon: The Portuguese Era, vol.i.p.2l.
Most other modern scholars have repeated the error commitbed by
the copyists of the Rajavaliya.
Rajavaliya, tr.p.66, Rajavaliya,p.46, Vatuvatte Rajavaliya,p.T4
SHC,p.84; JRAS(CB)xxxii,;p.274, K.D.P. Wickemasinghe,
Ko tte—yugayé-Sinhala-gahityaya,p.15.

20. Rajavaliya,p.46,_Alakédvarayuddhaya,p.20.
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If we can agree with Paranavitana, who holds that this is the
victory of the Alakedvara referred to in the Niyangampaya
inscription of the seventeenth year of Vikramaebahu III (i.e. éaka
Bra 1295) we would be in a position to obtain a clear idea
regarding the time of the building of KB@?éGQT As we concluded
earlier, the prabhurgja realized that the time to fight the
Aryacakravarti had come in the third year of Vikramabahu III,
when he managed to defeat an army sent by the king of Jaf:f’nac22
In view of the fact that a victory mentioned in +the Niyangampaya
inscription was gained in the seventeenth year of the same king,

we may assume that the building of the fortress was carried out
during the intervening perioda23 Considering the amount of labour
that must have gone into such a large-scale work as the building of
a fortress, we may presume that this entire period of over ten years

must have been utilized in the direction of making plans and

completing the building operations.

21, Or,6606=165,fols1; JRAS(CB)xxxii,p.276.
An inscription dated B,E,1917,found carved on a sword refers
to Jayavardhanapura Seneviraja Vasala (the palace of the
commander in chief)., Therefore, it was issued one year after
the Niyaigampdya insoription. (JRAS(CB),xviii,p.389).

22, See note 3.

23, Or.6606~165,f0l.1.
The sword inscription issued in B.E.1917 clearly shows that
Jayavardhanapura was at that time in use as a fortress.

JRAS(CB) ,xviii,p. 389,
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No doubt once the construction work commenced, particular care
must have been taken by expediting the operations in order that
the news of it might not reach the king of Jaffna, who might have
launched an attack before the fort was in a proper state to face
an invasion. We may thus assume that Jayavardhanapura Kotlté was
in use as a fortress in Saka 1295 (A.D.1374), the date of the

Niyangampaya inscriphion.

There is no reason to think that Jayavardhanapura Kotte
should have been abandoned by the Alakésvaras having defeated the
Eryacakravarti, although there is no evidence to show that they
shifted their residence from Rayigama to Kotte at that time. The
king of Jaffna on the contrary, made it essential for the prabhuraja
to maintain the foriress even during the reign of the next king
who ascended the throne at Gampala after Vikramabahu III. The Sagama
inscription of the ninth regnal year of Bhuvanekabahu V reporis
renewed hostilities between them.24 The contemporary

Nikavasangrahaya also mentions that the hostilities did not come %o

an end with just one war. From the Saddharmaratnikarays we learn
that the Alagekkondras (the Alak@svaras) had to fight the forces

of the king of Jaffna time after time (varin vara)azda

240 BZ,iv,pp.296=312
24a, Nikayasangrahaya,p.23. _
Seddharmaratnakeraya;pe3l0sce  "ssooseo.Aryacakravarti varin vara
luhubandimin"{pursuing the Aryacakravarti time after time).
Alakedvara and Alagakkdonara meant the same family for the
latter is the Tamil o« equivalent of the Sanskrit Alakesvara.
For further information see below,;p.




85

The fortress of Kﬁyyé thus continued to be in use throughout

the reign of Bhuvanekabahu V, (the successor of Vikramabahu III)
even though the king was at Gampala and the Alakésvaras were at
Rayigama. The state of affairs in the foriress of Jayavardhanapura

Kotte after the death of the first prabhuraja is hinted at in the

Mayura-sandésaya where Jayavardhanapura K6tte has been referred

to as the city on a par with Gampala and Rayigama°25 Kotte,
however; did not attract either the king or the prabhuraja as a
residence. It was at a much later date, during the reign of
Bhuvanekabahu V (4.D.1371-1408) that Kotté came to be honoured

as the royal abode.

We learn from the Saddharmaraindkarayva and the

Nikéyasangrahaya that Bhuvanekabahu V was the successor of

Vikramabahu IIL26 The impression given by the author of the

Rajaratnakaraya is that Bhuvanekabahu V was a member of the

Alagakkonara family, and that when he ascended the throne he took
the name Bhuvanekabahu V;ZTOne cannot take this evidence as
conclusive for we know that the name Alagakkonara, was not a
personal name for it was used in connexion with all the members of
this particular family, from the beginning of the fourteenth century

to 2.D.1411, when Vira Alakésvara was taken to China as a captive.28

25, Mayura-sandésaya,v.47.

26, NikAyasangrahaya,p.24
Saddharmaratnakaraya,p. 316 o
Vatuvatte Rajavaliya;p.T4e%.4Tun veni Vikramabahu raja avamehi
pasveni Bhuvanekabahu raja Gampala rdjadhaniyehil...”

27. Rajaratnakaraya,p.42.

28, UHCT653-659,




S6

Two scholars, Geiger and Codrington, opposed the view
that Bhuvanekabahu V was an Alagakkonara, for they did not
take into account the fact that Alagakkonara was not merely
a personal name.29 As Paranavitana has corvectly pointed
out, Bhuvanekabahu V had a right to claim the name Alagakkonara,
for we have evidence to prove that Bhuvanekabahu's father was
an Alagakkﬁnéra.Bo Judging from the prominent position assigned

to princess Jayasiri, the mother of Bhuvanekabahu V, in the

eulogy found in the Mayura—sandésaya, it is reasonable to assume

that his claim to the throne was inherited from the maternal

3

side. There is hardly any doubt that princess Jayasiri was

the sister of Pardkramabahu V (A.D.1344-1359), for we learn from

the Rajavaliya that Bhuvanekabdhu V was that king's ba

vt

ol

(sister's son).32 Thus it is not unfair to conclude that
Bhuvanekabahu V was a member of the Alagakkonara family although

he was the son of Princess Jayasiri, for this queen was the consort

of the Alakésvara Prabhuraja I.

29. Geiger, Ciilyamsa,II,p.213, foot note, 3.; Codrington in JRAS(CB)
xxxii,p.277

30. UHC.p.648

31. Mayura-sand@saya,vv.l6-17
See also UHG{655 where Paranavitana has ewswosdly proved that
princess Jayasiri was the mother of Bhuvanekabdhu V, contrary
to the view of the modern commentators on this poem.

32. Rajavaliya(G),p.46.
Puravrtta,p.90.
Rajavaliya.tr.p.66 has used the word 'nephew' in order to give
the meaning of the Sinhalese word 'bapa'. The word 'band',
however, could mean 'son-in-law',




In this connexion it is interesting to point out that Queyroz,
who wrote his account in the seventeenth century with the aid
of a Sinhalese document, refers to 'Boneca-Bau' as the first

king of Kotte, and as the natural son of 'Aselatica', meaning
'Alakéévara'.33 One vittipota dealing with the noble families

of Udarata casually refers to Bhuvanekabahu V by these two names,

viz., Alakeévara and Bhuvanekabahu, alternatively.34

Bhuvanekabadhu V on his accession occupied the throne of

Gampala. The authors of the Mayura-sandésaya and the EKlu-Attana-

galuvamsaya speak of him as the king of Gampala.35 Even at the

time of the writing of the Sagama inscription in the ninth regnal
year of this monarch,the king was at Gampala.36 When the

Nikayasangrahaya was completed in the twenty-fifth regnal year of

this king, which was B.E.1939 (expired) the king was still at

Gampala.37

33. Queyroz.book.i,p.26. Queyroz says that 'Aselatica' was an
ancient king of Rajapure (Rayigama).

34. Udaratavitti,p.110.

35. Mayura-sandésaya -vv. 6-13; Elu Attanagaluvamsaya (Gampala
version),pel.

36. The inscription is dated in the ninth year of Bhuvanekabdhu.
Judging from the script and the names found therein the
inscription can safely be attributed {o Bhuvanekabahu V.
For further information, see Paranavitana in BEZ,iv,pp.296-312.

37. Nikayasanhgrahaya,p.26-27. In the colophon of the Nikayasangrahaya

the following stanza is mentioned:-
‘ Gangasiripure ramme Bhuvanekabhuje pure
Rajjan karayamane yo Dhammakitti yatissarOese.
(While Bhuvanekabzhu was reigning at Gangasiripura (Gampala)
Venerable Dhammakitti therae...)
Note the word 'rajjan karayamane'which clearly implies that the
king was still reigning.
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There is, on the other hand, evidence to indicate that

Bhuvanekabahu V reigned from a city other than Gampala. The

Rajaratnakaraya refers to this king both as king of Gampala and

later as king of K6t$é.38 In addition some Rajavaliya versions

support the evidence of the Rajaratnakaraya, for they also know

Bhuvanekabghu V as the king of K6§t6.39 The seventeenth-ceniury

Malala-katé@va contains a story concerning some Bapdaras who were

welcomed by king Bhuvanekabzhu of Kotte when they arrived in the

Island.40 Paranavitana's identification of this king with the

fifth of that name is justified, for according to the Malala-katava

the successor of this king was Savulu Vijaya Namba Kalinga Ayiyotti

Parakramabéhu, undoubtedly Parakramabahu VI.41 According to the

tradition of the Vidagama Temple recorded in the Tudugala-Vidagama—

Pavati-Bandaravaliya, at the death of the Maharaja of Kotté, the

Alakésvara, the enemy of Parakramebahu VI, captured the throne, 42

Considering the fact that the enemy of Parakramabahu VI was Vira

Alakésvara, who exercised authority as prabhuraja from A.D.1400,

to 1411, we may assume that the maharaja who died leaving the

kingdom to Vira Alakésvara was Bhuvanekabahu V. This view is

supported by the Vegiriya inscription which refers to the thirty-

fourth or the thirty-sixth regnal year of this monarch (A.D.1406~-1408).43

38.
39.
40.

4.
42-

43.

Rajaratnakaray .p.42;
Sulv-Rajavaliya,p.30; Puravrita,p.133.
Marambe, Tri Siwmhale Kada-im saha Vitti,p.37.

Puravrtta,ps 95 and 117,

Ceylon and Malaysia.pp.l152-153,

Tudugala—~Vidégama-Pavati-Bapddravaliya, Colombo Mus.MS:.no.X9.fol.8.

Some of the names found in this document are mentioned in the
the contemporary Padakada-sannasa. See JRAS(CB)xxxvi,p.13l.
Sadharmaratnakaraya,pe3Ll7.

Vegiriya Inscription, JRAS(CB)xxii,p.366.
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Some later chroniclers, having been unable to understand

- - A . .
the statement of the Nik&yasangrafa according to which
-~

Bhuvanekabahu's twentieth year was the year in which his

suhurubadu (brother-in-law) took the title of raja, attributed
44

only a twenty years' reign to this monarch. The Culavamsa,

which drew material from the Nikayasangrahaya regarding the

history of this period, has also attributed only a twenty years'
reign to Bhuvanekabahu V. Even some modern scholars have
preferred this evidence of the Culavemsa 45 There is no need to
repeat errors found in the later sources, for the colophon of the

Nikayasangrahaya mentions that this work was written some time

after the twenty-fifth year of this monarch, while he wag still
46

living at Gampala,

44. Nikayasangrahaya,p.24.
Saddharmaratnidkaraya,p.31l7 shows that Virabahu Apana did not
become the king of the Island, but only prabhuraja.
45, Culavams&. Ch.9l.sta.l3.
According to Geiger's translation of the Culavamsa II, p.214
when the time of this king (after he had held sway for twenty years)
had expired, a man called Virabahu attained the royal dignity.
Polvatte Buddhadatta Thera in an article entitled 'Some corrections
of Geiger's Culavamsa translation' contributed to,University of
Ceylon Review, suggested that the correct reading of the Pali text
carry the meaning that Virabahu attained the position of royal
dignity after twenty years of Bhuvanekabahu's reign, while the
latter was alive. UCR-Vol.viii,p.96-109, pp.161-180.
The Pali stanza of the Culavamsa, Ch.91l; sta.l3, runs thus:
Rajjam visati vassani katvana nifthite tada
Tasga rajassa saleko Virabahu'ti vissuto
According to Buddhadatta Thera, the correct reading should run

s 3 "tassa rajassa kaleko Virabahu ti vissuto papunitvana rajjam".
This passage conveys the idea that Virabahu became king while the
former king was still alive., According to Buddhadatta Thera this
error was caused by a copyist's error, namely writing the word
Salteko (one of the brothers in law), instead of the correct word
kale (during the time) UCR,viii,p.196.

46. See note 37.
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On the other hand, there is no need to take the fact that
Virabahu ;péna took the title raja in the twentieth regnal
year of Bhuvanekabahu V as proving his accession to the throne

in that year. According to the Saddharmaratnakaraya this was

due to the succession of Virabahu to the office of prabhuraja

on the death of Kumara Alakésvara, the son of the first Erahhuréja.47
This contemporary work shows how the members of the Alagakkonara
family, after the first prabhurdja, quarrelled among themselves

at Rayigama as to who should take up the office of prabhuraja,

which at this time had become more important than the position of

the maharaja as regards the administrative matters of the kingdom.

According to the Rajavaliya, Bhuvanekabahu V, out of fear
fled to Rayigama from Gampala when the Kryacakravarti of Jaffna
invaded his territories. The date of this invasion is not known,
but it is certain that when the king wished to return to Gampala
after the fear of the war was over the people of Gampala protested
against it.48 The Rajavaliya version used by Valentijn records
that the Sinhalese swore that they would never acknowledge such a
coward as their king.49 The Rajavaliya, however, states that the
king went back to Gampala.so In view of +the fact that there is
substantial evidence to prove that Bhuvanekabahu V was living at

Kotte during the later part of his reign, the chances are that the

king was forced to leave Gampala for good owing to his unpopularity.

47. Saddharmaratnikarya,p.31l7.
A8. Rajavaliya,tr.p.66.

49. Yalentijn,p.7i
JRAS(CB)xxii,p.36

50' Ré. '|§va.li;2a, ‘tr.p-66.




It is rather difficult to ascertain the date of this
invasion of the Kryacakravarti mentioned in the Rajavaliya,
for we know that the kings of Jaffna attacked the Sinhalese
territories on several occasions. Moreover, it is evident
that the Aryacakravartis who undertook several expeditions to
the South were even under the Vijayanagam kings of South India
in the last decade of the fourteenth century. In addition,
there are a number of inscriptions issued by Vijayanagam rulers
claiming victories over the rulers of the Island. The famous
Alampundi plates of Virupakga dated Saka 1307 (A.D.1385) place
i;am (Ceylon) among the territories conquered by prince Virupakga
who was the governor of the southern part of the Vijayanagara
kingdom. The Ariyur plates dated Saka 1312 (A.D.1390) of prince

Virupakga, and his two Sanskrit plays, the Narayanivilasam and

Unmattaraghavam, call this prince the lord of the Pandya monarchs

and the planter of a pillar of victory in Sirflhala..52 From the

evidence of these South Indian sources, coupled with that of the

Rajavaliya, it appears that the Kryaoakravarti attacked the Sinhalese

territories in the reign of Bhuvanekabahu V,with the help of thousands

of Tamil men from the Soli rata, (Cola), with the approval of the

king of Vijayanagana?3

51. El.iii,no.32,pp.224-230, ARE 1899, Para.55; UHC,p.687.
52. IA.xxxviii,p.1l2; 8. Krishnaswami Aiyangar,

Sources of Vijayanagara Historyip.53.
53. Rajavaliya,tr.p.66; Alakesvarayuddhaya,p.20.
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The Vijayanagarskingdom had incorporated the Cola country before
the death of Bukka II (A.D.1356—1377), and it is unlikely that
the Cola king was in a position to assist the iryaoakravarti on

54

this particular occasion. In this connexion Codrington's
assumption that the expedition of Virupaksa may perhaps be
identical with the Aryacakravarti's campaign against the Sinhalese
territory in the time of Bhuvanekabahu V, may be considered as

55

correct,”” for the Aryacakravarti must have undertaken this

expedition on behalf of his Vijayanagam overlord.

In view of the fact that the Nikayasangrahaya mentions the

defeat of the Tamil enemies among the achievemenits of Virabahu
Kpapa, who assumed the title Prabhuraja in the twentieth regnal
year of Bhuvanekabahu V, we may identify him with the Alakesvara
who, according to the Rajavaliya, repelled the attack of the

56

Aryacakravarti. Since the author of the Nikayasafgrahaya places

the Tamil attack between the twentieth and twenty-fifth regnal years
of Bhuvanekabahu V,we may place it between A.D.1390 and 1395.57

In the light of this evidence it is clear that the invasion took
place some time in A.D.1390 or 1391, for the Ariyur plates are dated
Saka 1312 (A.D.1390/1). We may thus agree with S.G. Paul, according

58

to whom the invasion took place in A.D.1391.

54. Delhi Sultanate.pp.278-279.

55. JRAS(CB)xxvi,p.103. JRAS(CB)xxxii,p.275.
56. Nik8yasadgrahaya,p.24 Rajavaliya,tr.p.66.
5T. Nikayasangrahaya,pp.24-27.

58. JRAS(CB)xxviii,p.l1l5.




In any case the king did not leave Gampala permanently in

this year, for there is evidence of his presence in that city
in his twenty-fifth regnal year (A4.D.1395/6). But the king's
death took place while he was living at Kotte for the Tugugala-

Vidagama~Pavati-Bandaravaliya bears witness 1o this fact.58a

If we trust the evidence of the sannasa of Bhuvanekabahu of
K518 granted at Sitavake in Saka 1321 (A.D.1399), we mey assume
that the king shifted his capital to Kotte some time between

A,D, 1395 and 1399.59 For this reason some writers such as the

aunthor of the Rajaratnakarays know Bhuvanekabdhu V as the king

of Kot45.%0

From the above discussion we may conclude that Bhuvanekabahu
V was reigning from Kotte some time after his twenty-fifth regnal
year, and wag there during the lagt part of his reign. It is
therefore, fair to conclude that Bhuvanekabahu V was tie first
among the Sinhalese kings to reside in Kotte, thus having the

credit of being the originator of the K5tté kingdom.

The Alakésvara Family.

On the eve of the foundation of the kingdom of Kotte the
Sinhalese people experienced a new type of leadership which was
not known to the Island before. The family known as Alakesvara
or Alagakkonara came to the forefront of the political scene,

pushing the reigning monarch to the background.

93

58a. Tudugala-Vidagama-Pivati-Bapdaravaliya, X9, fol.8.
59.  JRAS(CB)xxxii,p.280 Malalakatava,or.6607-9
60. Rajaratnakaraya,p.42.
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The Alakesvaras in this menner practically ruled the Sinhalese

kingdom for over half a century.

It is, however, regrettable that the period during which
the Alakesvaras held power, which begins some time after the
fall of the Dambadeniya kingdom, and ends at the accession of
Parakramabahu to the throne in A.D.14ll, is one of the worst
documented periods of Ceylon history.61 The Culavamsa is of
little use for obtaining information about the Alakedvaras.

The Rajavaliya also is of hardly any use, for the hiatus in the
narrative recorded in this work begins from after the reign of
Parakramabahu II (A.D.1236—1270), and extends to the reign of
Parakramabahu VI (A.D.1411-1466) thus omitting the period

covered by the Alakéévaras.62

The name Alakésvara should not be regarded as a personal
name, for it is applied to the persons of more than one generation.
The Kitsirimevan Kalani inscription of B.E.1887 (A.D.1344) refers
63

to ten generations of the Alakesvara family. The name
Alagakkonara shows some sort of Tamil origin, for the word Alaka
in Tamil means the abode of Kuvera the God of wealth (Skt. Alaka),

while KOnar in the same language meant 'chief'. This name occurs

in some Sinhalese

61. See above pe. G- 18]
62. Ibid.
63. CA-LR, I’p0153, @opo 653.
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writiags in its Sanskrit form 'Alakssvara'..
The origin of the Alakesvaras as a political power cannot

be explained with certainty owing to lack of substantial

information.Ilf we trust the evidence furnished in the

Kitsirimevan Kdlani inscription of B.E. 1887, which refers

to to ten generations of the members of the Alakesvara

family, their origin may go back to the reign of Parakramabahu I

(4.D.1155-1186) .71t should however, be pointed out in

this connexion that the above mentioned epigraph , owing to the

similarity of its script with that of the late fourteenth

century inscriptions, is of somewhat doubtful authenticity.

The contemporary works, while referring to the Alakeévaras,
mention that they were of the Giri yvamsa and originally came
from Véﬁcipura367 It is unnecessary to connect
the Alakéévaras with the Pallavas assuming
that Vahei was the same as Kanei, the ancient capital

of the Pa.llavas.68 In the Sangam literature, Varci

64,The Mayura-sandédaya, vv.55 and 56 refer to one person
with both these names,i.e. Alakeés$vara and Alagakkonara.

65.CALR,1,pp.151=156.

66.UHC, pp.639 ff,

67.5addharmeratnakaraya,p.317 ;Rajaratnakaraya,p.42;C0v.91:vv.2-9
Nikayasaigrahava,p.243Elu-Attanagaluvaiisaya (&ampala),p.1;
EZ,iv,p.310;0r.6606-165,f0l.13;CALR,1,p.153;Jx45(CB) . ,xxxii,
N.Mudiyanse,Gampola Period,pp.175~180.

68,C.M.A.de Silva, ‘'Alakesvara, the founder of Jayavardhanapura
Kotte',CHJ,1i,pp.t2-45
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is referred to as the capital of the Cera kingdom;

70

this has

now been identified with Kuruvur in Kerala. The cqueen of

Parakramababu II (A.D.1236-1270), too, is said to have been a

scion of Giri vamsa, but we do not know whether she had any

11

connexions with the members of the Alakesvara family. Some

scholars have expressed the possibility that the name Giri
vemsa originated from the name of the abode of Kuvera, i.e.

Alakd, for it is referred to as Giri in some medieval Sinhalese

writings.72 How far this theory is based on facits we cannot

say, since we do not possess positive evidence to support it.

One may Giﬁﬁ the evidence available in the Niyangampaya
he

inscription. that[Alakéévara Mantri had an epithet called
'Alakdpati' and the fact that the Raghuvaméa mentions the name

Alakésévara as another name for Kuvera to support the view that

73

Alakeésvaras claimed their descent from Kuvera. The Paramimaha-

éatakaxa of the fourteenth century refers to Nissanka Alakesvara
T4

as Alakesvara of Amaragiri. Since amara in Sinhalese refers

69. Simhala-Sahitya-Lipi, p.131l.
K.A. Nilakanta Sastri, Colas, p.125.

70' EI;I_(_}_,p.639.

71+ Alutnuvara-devdle-karavima, Or.6606-145,fol.2.
Simhala—Sahitya~Lipi, peT71.

72. Mababodhivamsa Gatapada Vivaranaya, ed. by Sri Dharmarama,
Colombo, 1923.p.39.

73, Or.66-6-165,fol.1. This inscription is recently edited by

76

N. Mudiyanse in his The Art and Architecture of the Gampola Period,

Colombo,pp,175-184.
M.M.W, Williams, Sanskrit Diciionary,p.94.

T4. Parami-maha-$atekaya, ed. by W. Dipankara Thera, Colombo,1921,y.\0%
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10 any god one might perhaps be inclined to assume that this
the

also is a support to our view thay(Alakéévaras claimed their

descent from Kuvera, the god of wealth, who is supposed to have

15

his abode on mount Kailasa. But it is almost certain that
the Alakesvaras of Ceylon so connected themselves, if they had
ever done, only after they accumulated their riches and secured
a powerful position in the kingdom. I+t should, however, be
mentioned that some scholars have made an attempt to comnect the
Giri—Yﬁ@g§ with the Malaimans in South India, but this theory

76

has not advanced beyond speculation.

The information supplied by a number of contemporary sources
apparently reveal that the Alakésvaras were originally traders who
later secured a position as court officials in the Sinhalese

the

kingdom. The Niyangampaya inscription describe%(Alakéévara Mantri

ag a 'orest jewel fo the merchant caste' (Vapik vamsa éikhé~mani),77

The tradition embodied in the account of Queyroz also mentions that

'Alaguecera' who founded the city of 'Cota' was originally a

78

merchant. This evidence hag been taken by Codrington as proof

the
to support the view that/ Alakésvaras belong to the Vaiéya caste.
~

79

T5. $ri Sumangale Sabdakosayea,vol.i,p.82; Ruvanmala,v.8

76. Krishnaswami Aiyangar, Sources of Vijayanagar History,p.284
Codrington in JRAS(CB),xxxii,p.298

77 + Or. 6606-165 ¥ fol.2.
N. Mudiyanse, Art and Architecture of the Gampola Period,p.l75

78. Queyroz,bhook,i,pp.23-24.

79. Codrington in JRAS!CB),xxxii,p.297; Paranavitana in EZ,iv,pp.
300"'30@. '
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Whether the AlakeSvaras belonged to the Vaidya caste we

cannot say definitely for the four-fold caste system was not
prevalent in Ceylon in the same rigid form as was in most parts

of India. However, considering the fact that the Cera country

with which the Alakesvaras were connected, played an important

part in international trade during this period, we may not be

far wrong in accepting the view, that they were originally traders,
although most of the records that we possess refer to the Alakesvaras
when they had already given up their occupation as traders.ao

The fact that they resided at Rayigama may also be taken as a

proof of their origin as traders owing to that city's proximity

to the port of Beruvala, which has been described in the Tisara—
sandééala as a prosperous harbour.81 In view of this it seems

clear that the Alakeésvaras were originally traders in the Island.
Their wealth must have atitracted the leading noble families to

seek matrimonial alliances with them. Thus during the time of
Bhuvanekabahu IV the Alakeéévaras already had connexions with the
Mepavara and Ganpavasi families. 2 Moreover, the Alakésvaras
possibly attended royal court as Sifanas thus representing themselves

83

as the chief traders or guilders. In this manner they may have

80. UHC,p.639

81. Tisara-sand@saya,v.74; Mayura—sandesaya,veT3; UHC.pp.T709 ff.
82, Sagama-inscription, BZ,#w,p.310.

83. Kaddavuru-sirita, Or,6607-15, fol.,17, UHC.p.733.
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begun their career in the royal court, and taken the opportunity
of getting comnected with the noble families, and later with the

royal family as well.

As we have mentioned before, the earliesi reference to a
minister of the name of Alagakkonara is found in the Kitsirimevan
Kalani inscription of B.E.1887 (A.D.l344)-84 Since this epigraph

refers to him by the title 'mantrisvara' his position as a king's

councillor in the Sinhalese kingdom must have been clear by this
time. Ibn Battuta who travelled from Jaffna to Adam's Peak in
A.D.1344 mentions that he arrived at a place called Kunakar where

85

the sultan named Kunar was living. According to this writer
Kunar was blinded by the people after a rebellion and his son was
made the sultan after that. It is not difficult to recognize
Alagakkonara in its Arabic guise 'Kunar', The place named Kunakar
has been regarded as the Tamil rendering of the name Rayigama, the
ancestral abode of the Alakéévaras.86 If this identification is to
be relied upon, the Alakésvaras were exercising some sort of
anthority as early as the middle of the fourteenth century. The
Kiragala inscription of the eleventh year of Vijayabahu V (A.D.1330-
41) also shows that the Alakésvara maniri was already in a supreme

87

position. The fact that Ibn Battuta mentions that Kunar's son

84. CALR,I,p.153
85. JRAS(CB)xxxii,p.262, The Rehla of Ibn Battuta,tr.by M. Husain.

De247; JRAS!CB),vol.vii,pp.39 ff.; Travels of Tbn Battuta tr.by
H.A.R. Gibb,p.256.

The names occurring in the account of Ibn Battuta are given as
they appear in the English translation of H.A.R. Gibb.

86. UHCp.639.
87. JRAS(CB)xxii,p.352.
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was selected by the people to rule the kingdom after the
deposition of the former, would show that they had established

their hereditary authority by this time.88

Some time after the reign of Vijayabahu V. the supreme
position of the Alekédvaras was temporarily suspended owing
to the emergence of an outstanding personality by the name of
Sénélaﬁkédhikéra.89 It is argued that this was a result of
a struggle between the Gampala and Rayigama rulers, belonging
to the Senalankadhikars and Alagakkondra families respectively.9o
This able minister overshadowed the position of the king during
the next three decades by taking the upperhand in the
administration of the kingdom. We do not possess substantial
evidence to show the manner in which the Sénalankadhikara rivalled
the Alakeésvaras. Some scholars argue on the basis of thé fact
that the Alakesvaras were of Giri-vamsa and Sénalafnkadhikara was
of Megavarafzgﬁggjthat this was owing to a struggle between these

91

two families. Although such a view is reasonable there is no

evidence to support the idea that they adopted violent means to

gain their ends. It should be pointed out that this was not
neccessarily a clash between the two clans for it seems that the
fact of Sénalankadhikéra becoming more powerful than the Alak&svaras
was due 1o the personal success of the former over the latter than

anything else. In the Sagama inscription we possess evidence that

88. The Rehla of Ibn Battuta.p.247; Ibn Battuta,tr.by H.A.R.Gibb,p.256.
89. Concise History,p.297.

90. UHC.p.64L.
91, Ibid.
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these two families were connected with each other by a
matrimonial alliance, while Seralankddhikara was exercising
his authority as the chief minister of Bhuvanekabiahu IV,
92 . e ner e e =
(A.D.1341~13851)." "A marriage between Sénalankadhikaras and
a lady of the Alakesvara family is suggested by some scholars,
. . .93 .
although there is mno evidence to support this. It is,
however, certain that these two families which held power
during this period of history both came from the Giri-vamsa
. 94
and the Menavara—vamsa, and were related to each other.
A nev episode in the fortunewx of the Alakesvaras
begins after the death of Sénalenkadhikara whiech took place
some time after the death of Bhuvanekabdahu IV(i.D.1341-1351).

From the data furnished in the Saddharm&ratn&kar@x& it is

evident that there were seven members of the Alakésvara family

who held power one after the other.The account in the

92.5Z,1v,p.296-312

93.CHJ.ii,p.433JRAS(CB),xxxii,p.302§EeW.Perera, 'Alakesvaras

His life and times',JRAS(CB).xvii,pp.281-312
94 .UHC.p.5649
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Saddharmaratnakaraya runs as follows:—95

"After that (the death of Nissanka Alagakkonara)

Kumara Alakegvara, own son of that Erabhuréja

called Alakésvara; his father's gégg, Vira Alakésvara;
his younger brother Virabahu'zpana; his son Vijaya Epana;
his brother Tunayesa; his uncle the above mentioned
Vira Alakéévara, being defeated in Rayigama in bhattle
with his younger brother Virabahu Kﬁéna, having left

the country and come again, ruled here for twelve years.
Afterwards when he went away, being caught in the Chinese
Strategem through his karma done in the past,
Parakramabahu Epépa, the_munuburu of the above mentioned

Senevirad ruled."

This new line of Alakésvaras begﬁgs with the emergence of a

personage called Nissanka Alagakkonara. We should, however,

remember that he was not the same Nissanka Alagakkonara as the

person referred to as the first in the ten generations bhefore

Alagakkonara of the Kitsirimevan Kalani inscription of B.E.1887.96

95.

9.

Saddharmaratnakaraya.pe.317.

An English tr. of this passage is found in JRAS(CB),
xxxii,p.281.

CALR.I,p.}53.




According to the contemporary records, Nissanka AlagakkoOnara

was the _person who undertook to liberate the Sinhalese kingdom
from the threatened subjugation by the Aryacakravartis of Jaffna
and their South Indian allies, during the reign of Vikramabahu III
(A.D.1357-1374), by building the fortress known as Jayavardhanapura
K6t§é.97 This great warrior and statesman is referred to as
prabhuraja in contemporary writings, and became the viriual
dictator of the Sinhalese country owing to the weakness of the
reigning monarch, There are a number of contemporary documents
referring to this personage in more laudatory terms than those
concerning the reigning monarch. The most important of all these
documents is the Sagama inscription of the ninth regnal year of
Bhuvanekabdhu V (A.D.1371/2-1408), where the Alagakkonira-mantri
and his brother Devamantrisvara are given epithets more laudatory
and high sounding than those applied 1o the king.98 In fact the

king's name is mentioned only for purposes of dating the epigraph.99

The Mayura-sandésaya which was written during the same period for

the purpose of invoking blessings on the three Alakesvara brothers,

describes them as kgatriyas,while the king also is so desoribed.loo

97. Nik@yasangrahaya,p.22; see above,p.7g
98. EZ,iv.p.310.
99. Ibid.
100, Mayura—sandesaya.ve37. _
The dates of Bhuvanekabahu V will hereafter be refevred.
to as A.D.13%371-1408 in order to agree with the dates

mentioned in the UHC.
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It is not so difficult to obtain an idea about the period
in which Nissanka Alagakkonara ruled. The Sagama inscription
as we have s@en, is dated the ninth regnal year of Bhuvanekabahu,

which reign according to the Nikayasangrahaya began in A.D.l371/2

(B.E.1914); +the date of our epigraph would, therefore, be
A.D.l380/l.1o1 This Alagakkonara is referred to i%?ﬁlg~

Attanagaluvamsaya of Saka, 1304 (A.D.1382) and described as the
102

Lord of Lanka. The Niyangampaya inscription of Saka 1295
(A.D.1378) also refers to the AlagakkOnara-mantri in the same
landatory terms and it is reasonable to assume that Nissanka
Alagakkonara is meant, for the document is issued during the

reign of Vikramabahu III (A.D.1357—1374).1O3 We learn from the

Nikayasangrahaya that this minister defeated the Tamils after

building the fortress known as Jayavardhanapura Kotte, during this

104

king's reign. An inscription issued in the third regnal year of
Bhuvanekabahu IV (A.D.1341-1351), in which the name of Senalahkadhikara

also is mentioned, refers to a person known as Nissanka Patiréja.105

Since Nissanka was the personal name of the Alagakkonara who about
twenty years later became prabhuraja, we may agree with Codrington

in identifying these two names as referring to one person.106

101. Nikayagangrahaya,p.24. JRAS(CB)NS,ii,p.144. LZ.iv.p.310.
102, Elu-Attanagaluvamsaya(Gampala),pedl.

103, Or.6606~165,fol.1.

104. Nikayagangrahaya,p.22.

105. JRAS(CB)xxxii,p.267.

106. Ibid.
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As we know, the term patiraja represented a title which possibly
was the title of Nissanka Alagakkonara before he becamgc

10T mhere is hardly any doubt that Nissanka

prabhuraja.
Alagakkonara was offered the title prabhuraja only after the
death of Sénalankadhikara during the early years of the reign

of Vikramabahu III (A.D.1357-1374). The Nikayasangrahaya

mentions that Nissahka Alagakkonara was the patron of the

. 108
convocation of the Sangha which took place in B.E.1912 (A.D.1369/70).

This is corroborated by the Sagama inscription of A.D.1380/1 where
the two Alakésvara brothers are said to have successfully
endeavoured to bring about the prosperity of the sésana.109 It is

said in the Nikayasangrahays that the religious harmony thus

established prevailed up to the fifteenth regnal year of
Bhuvanekabahu V (£.D.1386/7). '°  We do not find mention of any
special events in this year in connexion with the Buddhist order.

No reference is made either in the Nikayasanerahaye or in any other

contemporary work of any such event happening in this year. Therefore,

it is likely that this was the year in which Nissanka Alagakkonara,

who was the patron of the religious convocation in B.E.1912,died.111

107. UHC.p.735.

108. Nikayasangrahaya.p.24.

109, EZ.iv.pp308 ff.

110, Nikayasangrahaya,p.24.

111. N, Mudbiyanse, The Art and Architecture of the Gampela Period,
Colombo, 1967,psl4.
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The Nikayasangrahaya seems to imply that religious harmony

prevailed until the end of his career in A.D.1386/7.

According to the Saddharmaratnakaraya the son of Nissanka

Alagekkonara succeeded to the position of prabhuraja after the

112

latter's death. This prince, Kumara Alakedvara, does not

appear to have been a worthy successor of his father. His name

&
appears only in the Sadharmaratnakaraya. Iven the contemporary

Nikayasangrahaya has omitted his name among the list of the

rulers who patronized the religion. Since his successor, Virabahu

Kpé@a, according to the Nikayasangrahaya, assumed power in the

twentieth regnal year of Bhuvanekabahu V (A.D.139l/2), it seems

clear that Kumara Alakeésvara's rule lasted for only about five years113

Virabahu Apanas

It should not, however, be assumed that Kumira Alakésvara
was immediately succeeded by Virabahu Kp§ga. From the account

available in the Saddharmaratnakaraya it seems clear that this prince

was succeeded by his father's brother (béna), Vira Alakesvara at the
114

former's death. Then the position of Vira Alakésvara was

challenged by his younger brother, who defeated him in a battle at
Rayigama., We are not in a position to ascertain the exact duration

of Vira Alak&svara's power during his first spell of rule. It seems

112. Saddharmaratndkaraya,p.317.
113. Nikayasangrahaya,p.24.
114. Saddharmaratndkaraya,p.J4y,




for
probable that he did not rulekmore than two or three months,

for it is mentioned in the Saddharmaratnakaraya that Virabahu

115

Epépa immediately attacked his brother.

It is rather difficult to understand the relationship
between Nissahke Alagakkonara and Vira Alakésvara. In the

Saddharmaratnakarayas Vira Alakesvara was the bana of Nissanka

Alagakkonara. In Sinhalese, bana may mean either the son-in-law
or nephew (when pronounced with the final vowel 'a' open) while
the term bgga could mean one's own brother as well (when pronounced

Wwith the final vowel 'a' closed). ' '°

In fact, the name Alakesvara
suffixed to the name of Vira Alakésvara would show that his father,
not his mother, was the member of the Alakédvara family. It is,

therefore, easier to assume that bgga in this particular instance

means 'brother'. In fact, the Saddharmaratndkaraya mentions that

Vira Alakédvara was in his dotage in A.D.1391 (twentieth regnal year
of Bhuvanekab3hu V) when he was defeated by his brother Virabahu
Epépa.117 It is also evident that his age became a curb on
retaliating against his younger brother when Vira Alakégvara was

opposed by him. Further support for this view is found in the

115. Ibid; Rajavaliya(Vatuvatte).p.74.

116. Bapa = Skt. Bhagineya, Pali, Bhagineyya, Sister's son.:
Béna = Skt. Bhatr ; Pali, bhatara, brother,

117. Saddharmaratnidkaraya,p.317.
Nikayasangrahaya,p.24.
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Mayurawsandééaya where the blessings of God Upulvan are prayed for,

. for the protection of three Alakesvara brothers.118 This work

refers to the person called Kéé as the yuvaraja of the kingdom

and residing at Gampala.119

If we are to assume that this Apa
was the same person as Virabahu Apapa, we will be in a better
position to understand the relationship properly. According to

the Nikayasafgrahaya Virabahu Apana, the younger brother of Vira

Alakéévara, wag the suhurubadu (brother-in-law) of the reigning

120 This work mentions that Virabdhu

monarch, Bhuvanekabahu V.
belonged to the Menavara clan. From the Sagama inscription it is

evident that the two Alakesvara brothers mentioned in the epigraph
were connected with the Mepavara clan on their father's side.m1
From this line of argument it seems clear that Virabahu Kpéga was

the same person as the Kgé mentioned in the Mayura-sandédays as the

yuvaraja of the kingdom. Since the Saddharmarainakarays refers to

Vira Alakésvara as a brother of Nissanka Alagakkdnara we may not
be far from the truth in assuming that Vira Alakéévara was the same -
person mentioned ~in the Mayura—sandésaya and the Sagama inscription

as Dévamantrisvara, the brother of Nissanka Alagakkénéra.122 It is

likely that Vira (brave) Alakeésvara was the name acquired by

oy = ¢ . . . - . .
Dévamantrisvara on his accession to the office of prabhurdja. In view

118+ Mayura-sandésaya,v.37.

119, Mayura-sandésaya.v.19.

120, Nikayasangrahaya,p.24.

121- %.iv-p.EﬂA.

122. Mayura-sand&saya,vv.19,37,56 and 64.
Sagama inscription. EZ.iv.p.304.
Elu-Attanagaluvamsaya (Gampala),p.’
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of these arguments we may assume that Virabahu Kpépa was the
youngest brother of Nissanka Alagakkonara.

As we noticed earlier, Virabahu Kpépa was the suburubadu

of Bhuvanekabahu V.123

This relation must have been caused
either by Virab@hu's marriage to the reigning monarch's sister
or Vic® versa. This relationship may well have been the cause

why Bhuvanekab@hu V selected Virabahu Kpépa as his yuvaraja.

According to the Saddharmaratnakaraya Virabahu Apana had

two sons known as Vijaya Ap8na and Tunayesa, who assumed power

after his death.124 But the Nikayasangrahaya adds another son

to his family, who according to this work became a bhikkhu at the
request of the father. According to this work he was the eldest
son of Virabahu Apana. Paranavitena's identification of this

bhikkhu with Vanaratana mahasami of Kgfagala vihara is supported

by the evidence furnished in the Hansa-sandesaya and the Kgragala

125

inscription of the eleventh year of Parakramabahu VI,

It is believed by some scholars that Virabéhu.gpépa succeeded

to the throne after the death of Bhuvanekabahu V, vwhen the latter

died having completed twenty years of reign.126 A careful examination

123. Nikayasangrahayg.p.24.

124. Saddharmaratndkaraya.p.317.

125. Hamsa-sandédaya,v.185. JRAS(CB)xxii,352, UHC,p.658,
Godakumbura,C., 'Some doubtful readings of the Hamsa-sandeéaya.'
JRAS(CB)NS,iii,pp.6-12; Nikdyasangrahaya,p.26.

126. See above,pp. ggq_ﬂ%o




of the contemporary and other sources would show that this is
an error caused by a faulty statement in the Culavamsa, where
it is mentioned that“after Bhuvanekabahu had held sway for

twenty years and-hadexpired, a man called Virabahu attained the
royal dignity'im7 The later works such as the Narendra-

caritaveldkanapradipikava, which borrowed information from the

Culavamsa, repeated this error. The mistake seems to have crept
into the Chlavamsa owing to a misunderstanding of a passage found

- Fo
in the Nikayasangrafé, which was most probably the source of the
[ T~

Culavamga for the history of this period.128 In this work it is
mentioned that in the reign of Bhuvanekabahu V his guhurubadu
(brother-in-law), Virabahu Kpéna, attained the position of raja.129

As we know, the Nik@yasangrahaya does not state that Bhuvanekabahu V

died in the twentieth regnal year of his reign. In fact, the author

represents the king as living in Gampala when the work was completed

130

in his tweniy-fifth regnal year. It is not correct to take the

title raja as referring always to the sovereign lord of the Sinhalese

kingdom. We notice that in one of the contemporary inscriptions

131

Senalankadhikara is referred to as raja. The Niyangampaya

inscription refers to the Alakésvara mantri as raja while the name

132

of king Vikramabahu III is alsoc mentioned in it. It thus appears

127,  Cve 91.v.13.

128, NarendracaritavalOkanspradipikava,p.134, see also above p.
129. Nikdyasangrahaya,p.24.

130, Wikayasaigrabaya,p.26

131 UCR.xviii,no.1,1960, pp.4-14.

132. Or.6606-165,fol.1,
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that the title raja used in the Nikayasangrahaya in this

particular instance also did not mean that Virabahu Apana

became the sovereign lord of the Island.133

From the Saddharmaratnikaraya we learn that Virabahu

ﬁpaga wag not the person who should have succeeded to the
position of prabhuraja after the death of Kumara Alaké&svara

for we learn from this work that Vira Alakésvara assumed office,
on this occasion before he was opposed by his younger brother.134

The Mayura-sandédays mentions that Virabahu ﬁpéna was at Gampala

while the two other Alak@évara brothers, presumably Nissanka
Alakegvara and Vira Alakésvara, were at Rayigama in the early

part of the reign of Bhuvanekabahu V.135

Thus ,Vira Alakédvara
being the eldest remaining member of the Alakéévara family took
up the position vacated by Kumara Alakésvara. The fact that he
was living at Rayigama befﬁre the former's death may have been an

added advantage to him for succeeding to the office of prabhuraja.

In the meantime, Virab&hu the younger brother of Vira Alakeésvara,

being the favourite of the reigning monarch, raised his voice against

the accession of his elder brother, and defeated him at Rayigama in

a battle. From the Rajavaliya end the Alakésvarayuddhaya we learn

that Virebahu Apana was at Rayigama after he became the prabhuréja.1

36

133. Nikayasangr.haya,p. 24
134. Saddharmaratnakaraya.pe3l’
135. Mayura-gand@saya, vv.l9, 56 and 64.
136. Alakesvarayuddhaya,p.19.
Rajdvaliya, tT.p. 606,




When the Aryacakravarti invaded K6ﬁ§§ and Gampala this ruler

was at Rayigama.

The duration of the period of Virabadhu's rule is not

mentioned in the Saddharmaratnakaraya. According to one

Rajavaliya version, he ruled for twenty years while according

to the Rajaratnakaraya his rule lasted only for twelve years.

The contemporary Nikayasangrahaya written during this ruler's

time clearly mentions that his rule began only in the twentieth
regnal year of Bhuvanekabahu V (i.e.B.E.1934, A.D.l390/1).139

The same work mentions that Virabahu Apana was still in power in
B.B.1939 (1395/6) when it wes written in that year.14o Since

Vira Alakesvara ruled for twelve years before he was taken to China
in the early part of the year A.D.14l1l, we may conclude that
Virabahu's rule ended before A.D.1399/1400. Since the

Saddharmaratnakaraya mentions that the two sons of Virabahu Kpéga,

Vijaya Kpéqa and Tunayesa.also ruled for some time before Vira
Alakssvara returned from South India,Virabahu must have ceased to
reign at least some time before A.D.1399.141 It is to be regretted
that we are not in a position to ascertain the duration of the rule
of Vijaya ipéga and Tunayesa. The duration of Virabahu Kpana's rule,

however, must have been less than nine years. The evidence supplied

137. Saddharmaratnakaraya,p.317.

138. Vatuvatte Rajavaliya,p.T74
Rajaratnakaraya.p.42.

139. Nikayasaigrahaya,p.24.

140, 1Ibid.

141. Saddharmaratnakaraya,p.31l7.
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by one Rajavaliya version that he ruled for twenty years possibly
included his period as the yuvaraja in addition to his period in
office as the prabhuraja.

— —
Vira Alakesvara:-

Aocording to the Saddharmaratnakaraya Vira Alakésvara fled

. to India after his brother defeated him at Rayigama in A.D.1390/1
(i.e. the twentieth regnal year of Bhuvangkabahu V), and remained
there during the period of time when Virabahu Kpéga, Vijaya Kpéga

and Tunayesa were ruling at Rayigama as prabhuréjas.142 It is

most likely that Vira Alakésvara received assistance from a South
Indian ruler. Vira Alakesvara's request for help from a
Vijayanagaryruler against the Sinhalese king must have been received
with much favour, for the South Indian rulers' repeated attempts

to win the southern part of the Island and to bring it under their

143

control proved fruitless. From the garbled account available in

the Rajavaliya and the Alakédvarayuddhaya it seems clear that there

was a bloody battle on the arrival of Vira Alakésvara in the Island

144

after exile. Even the father of Parakramabahu VI seems to have
been killed in this battle, for the Rajavaliya mentions that
Sunetra-devi, the mother of this monarch, had to take her children

and seek refuge in the Vidagama Temple at her husband's death in

the battle. From the account available in this work we can notice

142, Saddharmaratnakaraya,p.317. Nikayasangrahaya,p.24
143. See atove,p. gt . _
144. Rajavaliya,tr.p.66; Alakeévarayuddhaya,p.l9.




that this event took place in B.E.1944 (A.D.l400/1).145 This
date seems to tally with the duration attributed to Vira

Alakédvara's period of rule in the Saddharmaratnakaraya. Even

the Vatuvatie Pemananda version of the Rajavaliya, and the
account of Couto, agree with the above mentioned work in

146 The

attributing twelve years of rule to Vira Alakadvara.
twelve years attributed to this ruler must have been current
when he was taken captive in about May A.D.14l1 since his rule
began in B.E.1944 (4.D.1400/1).'*T We do not know whether
Virebahu Apana met with a natural death or was killed by his
brother Vira Alakdévara, who fled to India after he was defeated

in A.D.1391.148

It is possible that Vira Alakéévara did not come
back to contest his claims during the time when Virabdhu Kpéga

was ruling, for the Saddharmaratnakaraya mentions two other

prabhurajas after the death of Virabahu Kpé@a and before Vira

Alakésvara. It is most likely that Vira Alakésvara fought with

the last prabhurdja mentioned in the Saddharmarainakaraya known as
149

Tunayesa, the younger son of Virabahu Kpéna.

One interesting fact is found in the account of the Rajavaliya
regarding the succession of Viras Alakesvara to the position of

prabhuraja. According to the account of the Réajavaliya, Sunetra-devi

145. See above,p. 2.5

146. Vatuvatte Rajavaliya,p.74; Couto in JRAS(CB)xx,p.67;
Saddharmaratnakaraya,p.317.

147, TP.xxxiv,p. 815
See also below,p:. 135

148. Saddharmaratnakaraya,p.3l.
JRAS (CB)xxxii yp.284-285. UHC.p.650.

149. Saddharmaratnakaraya.p.31%.
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the mother of Parakramabahu VI, fled from the city of Rayigama
after her husband was killed during an invasion of Ceylon by

150

the Chinese. As we have seen, the chronicle has confuged

the history of this period, for some unknown reason. In the

next episode we find Vira Alakésvara seeking to kill Sunetra-

devi and her two sons in order to secure his power in the

kingdom. We know that no Alakesvara was alive after the Chinese
invasion in A.D.1411. In view of the fact that Vira Alakeésvara
sought means to exterminate Parakramabghu VI, as well as his
mother and brother, we may conclude that the invasion which
resulted in the death of his father, Jayamahalgna, was not that

of the Chinese, as stated by the chronicle, but an attack made by
Vifa Alakésvara. The date assigned to this event in the chronicle
seems to support our conclusion, for the date mentioned there is
B.E.1944 (A.D.l400/1401).151 If we assume that the iwelve years'
rule attributed to Vira Alakésvara had not yet expired, when he was
taken away to China in A.D.1411, we can place the beginning of +the
rule of Vira Alakésvara in A.D.1400. If we accept these argumentis
we can be certain that the father of Parakramabahu VI was killed

by Vira Alakéévara and not by the Chinese, as the Rajavaliya

erroneously states. Therefore, Codrington's view that Princess

150. Rajavali .gf’;)p.4.7. Couto in JRAS(CB)xx,p.67.
151+ See above,p. 25




116

Sunetré#devi fled with her children in fear of Vgra Alakéévara

152

may be regarded as correct.

If then we may assume that the father of Parakramabahu VI
was killed during fights which took place at Rayigama when Vira
Alakésvara returned from South India with some forces, we can
interpret the vague reference to this event found in the Rajavaliya
to mean that Parakramabahu's father, Jayamahaléna I, and the
prabhurajs prior to the arrival of Vira Alakésvara (i.e. Tunayesa),
the younger son of Virabahu Kpéqa, were also killed when Vira

Alakégfara invaded his former territory after a lapse of 'time.153

According to the Rajavaliya the last Alakésvara aimed at
establishing his power as prabhuraja of the Island, at the cost of
life of Prince Pardkramabahu .Viand his mother.154 The account of
Couto, adds another prince to this family in disguise, whose name
wag 'Madune Pracura Ma.‘oago'.155 A corroborating piece of evidence

is found in the contemporary Sri Rahula's Paravi—sandéé@ya, according

to which the brother of Parakramabdhu VI whose name was Mayadunne

Parakramabahu was the yuvaraja in the early period of this reign.156

152, JRAS(CB)xxxii,p.290

153. Couto in JRAS(CB)xx.p.67.
Rajdvaliya, tr.p.68.
Saddharmaratndkaraya,p.317.

154. Rajavaliya. ‘tr.p- 68

155. JRASfCBSxx.p.68

156. Paravi-gandésaya,vv.196-198.
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The Rajavaliya has cast a halo around the childhood of Prince
Parakramabahu VI, and makes the prince overcome all the
opposition of his enemy, 'Alakéévarayé', in the manner in which

Kr£$@a overcame all his enemies in the Mahabhérata.157 The kernel

of this legend, however, cannot be regarded as a fabrication, for

we have corroborative evidence from other reliable sources, that

the henchmen of ‘Alakéévaraya', i.e. Vira Alak@svara had been
keeping a sharp look out for news of the whereabouts of Princess
Sunetra-devi and her sons. No doubt this was the reason why the

two princes and their mother had to move from place to place during
the twelve years of Vira Alakésvara's rule. The villages such as
Rukulegama and Polvatta of Satara-Korale, Sitavaka of Siyan3-Korale
and Vidagama of Rayigam-Koralé were connected with the adveﬁtures of

prince Parakramabahu VI.158

From the chronicles we know that princess Sunetra-devi was
offered protection in the temple of Vidagama when she had to flee
with her children after the death of her husband.159 Judging from

the traditional customs of the Sinhalese with regard to fugitives

who took asylum in a temple village, we can well see that Sunetra-devi

was assured of protection against any possible danger from Vira

157. Rajavaliyg.tr.pp.67-68.

158. Ragavaligggb.Aﬁ. Satara-koralé in Polvatta.
Couto in JRAS(CB) xx.p.67, Sitavaka.
Tudugala-Viddgama~pavati-bandaravaliya,Col.Mus.MSS.n0.X9.
fol.8. M&yadunu-kdrale.

Queyroz, book,i.p.24. Ruqueli-Potuata.

159. Rajavaliya,tr.67.
Rajavalixg$ﬁ.47.




Alakééﬁara.16o From Couto we learn that Princess Sunetra-devi

died when the family was residing at Sitavaka, but the two

princes were granted protection by a chief of the village of

Rukulegama in Beligal Korale of Satara KEralé}161 According

160.
161,

§_I.{.g.? PP« 42—4-3-

Couto as translated in JRAS(CB),xx,p.68.
Queyroz,book,i,p.24; Alakesvarayuddhaya,p.2l.

Satara Korale was an administrative unit composed of many
koralés. Perhaps the original number of koralés included

in Satara Korale was four. The name Satara Koralé occurs
for the first time in the writings belonging to the Gampala
period. We are unable to state the exact period as to when
this term was used in the inscriptions to denote the area
between the Balana Pass in the east and Ménikkadavara in the
west. During the reign of Pardkramabahu VI (A.D.1411-1466)
Satara Koralé was administered by Mayadunu Nuvara Parakramabahu
and later after the latter's death byﬁlmbulugala Raja.
Satara—Korale was an important part of the kingdom of Kotte
and was usually administered by the yuvaraja. After the
foundation of the kingdom of Udarate in about A.D.1470,
Satara Korale became a bone of contention between the kings
of XKotte and those of Udarata.

We are unable to state the original koral&s in the
Satara Korale (four Korales). Queyroz, who wrote his account
on Ceylon in the seventeenth century, was surprised to see that
'the four corlas' (Satara Korale) was divided into seven korales.
These seven koralds according to Queyroz were Ina (Siyand),
Apitigao (Hepitigam), Beligal (Beligal), Adapandura(Sandapandunu),
Quiribada (Kirivdlla-Pattuva), Paranacune (Paranakuru), Galba
(Gelbada). (Queyroz,i,pp.43-44) A Kadayimpota which could be
attributed to the seventeenth century includes, Galbada, Paranakuru,
Sandapandunu, Klnlgoga, Beligal and Hapitigam Koralé&s as kdralds
of Satara Korale. Kirivdlle Pattuva, however, according to the
Sinhalese Kadayimpotas, was a part of Beligal Koralé and was not
a separate korale. (Trisimhale Kada—im saba Vitti pp.39-67).
From all these accounts it seems clear that Satara Koralé had more
than four kfrales in the seventeenth century. It is possible that
this was the case in the fifteenth and sixteenth centuries as well.
We have not used the term 'the four koralé&s'in this work in order
to refer to Satara Korale for the simple reason that Satara Korale
most probably had more than four korales.




to the Rajavaliya it is clear that Parakramabahu and his brother
were at this village when the Chinese took Vira Alakesvara captive
to China.162 According to the tradition recorded in the

Tudugala-Vidagama~-Pavati-Bandaravaliya the ministers who were

against Vira Alakesvara, acting on the advice of Vidagama Thera,

offered the throne to Prince Parakramabahu VI, when there was no

163

king in the Island after the last Alak8svara.

None of our sources implies that Parakramabalu VI fought
against Vira Alakésvara in order to capture the throne. From the
accounts available to us it seems clear that Parakramabahu VI was

offered the throne owing to the fact that there was no king in the
164

kingdom when Vira Alak@svara was taken captive to China. If we

are to trust the information collected by Couto regarding this
period, Vidagama Thera was in charge of the administration
immediately after the departure of Vira Alakéévara; the thera

later invited the prince, who was acquainted with him, to be

165

consecrated as king.

It is generally believed that Parakramabahu VI was the

rightful heir to the Sinhalese throne which was occupied by Vira

Alakéévara.166 This idea seems to have originated on the basis

162, JRAS(CB)xx,p.67. RAajavaliya,p.47.

163, MS. .no.X 9 of the Colombo Museum.

164. JRAS(CB)xx,p.67; Alakédvarayuddhaya,p.20.
saddharmaratndkaraya,p.317.; Puravytta,p.94.

165. JRAS(CB)xx.p.68.

166, Perera., E.W. 'The age of Parakramabahu VI'.
JRAS(CB)xxii,pp.6-33; G.C. Mendis, SHC,p.103.
Codrington in JRAS(CB)xxxii,pp.297-309.
SHC,p.90.; UHC.pp.660-663 and 672. Concigse History,pp.305-306.
Ceylon and Malaysia,pp. 136-155.
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of the erroneous statement of the Rajavaliya that Parakramabahu
VI was the son of a monarch known as Vijayabahu, who, according
to some scholars, was the sixth king of that name.167 As we have
seen, this account of the Rajavaliya has to be rejected for the
entire account is confused owing to the hiatus in the knowledge

of the history of the Island. TFrom the P&rakumbasirita we

learn that the father of this king was not a monarch but a
dignitary known as Uayamahalanak?68 We should, therefore, keep

in mind that Parakramabahu VI was offered the throne not because

hg was the rightful heir on the merit of his father. In fact we
have conclusive evidence o show that Vira Alakésvara had better
claims to the throne than Parakramabdhu VI, for we know that
Bhuvenekabahu V, who reigned at least till A.D.1406, which was the
seventh year of Vira Alakéévara as prabhuraja, was also a member of
the Alakésvara family. On the other hand, the Alak@Svaras were
established by this time as the de facto rulers of the kingdom, for
their names are eulogized in most of the contemporary poems.169

In the next chapter we can see the factors that paved the way for

Parakramabahu VI to be elevated to the throne.

167. See above. Pp. 1- 22 .
168. Parakumbasirita,v.27

See below,pp. 148 -149
169. UHC.pp.653-659.




j2 |

The Nature of the Power of the Alakedvaras.

The contemporary works such as the Mayura—sandesaya

and the Saddharmaratnakaraya refer to Nismganka Alagakkonara

70

with the title prabhuréja.1 The Culavamsa, having perhaps

derived information from the Saddharmaratnadkaraya, also refers

171

to him as prabhuraja. Cn the other hand, another contemporary

work, the Blu-Attanagaluvamsaya (Gampala version), refers to the

same person as agamati (chief minister). The Sagama and the

172

. » - . . . . =/
Niyangampaya inscripiions address him as a manirisvara.

The Niyanhgampaya inscription, however, mentions that the Alakesvara

173

mantri assumed the title raja during the reign of Vikramabahu ITI.

The Nik@yasafigrahaya in the same manner mentions that Vipabahu Apdna

attained the position of raja-in the twentieth regnal year of
Bhuvanekabahu V.174 There is no reason 1o believe that any of
these Alak@svaras became the sovereign lord of Lahka, for we possess

definite evidence to prove that the reigning monarch during this time

was Bhuvanekabahu V who reigned from A.D.l371/2 to at least A.D.l406.175

170. Saddharmaratnakaraya,p.317; Mayura—sandééaya,vv.55—56.

171. Cva9l: 4.

172. Elu-Attanagaluvamsaya (Gampala version),p.l; Niyafigampaya
inscription,or.6606-165,fol.1; N. Mudiyanse, The Art and
Architecture of the Gampola Period,p.l75.

173+ The Art and Architecture of the Gampola Period,p.l75.
Or,6606-165,fol.1.

174. Nikayasaigrahaya,p.24.

175« UHCwpp.646-650.




We cannot assume that the Alakesvaras and Bhuvanekabahu V
shared the kingdom or that they were joint kings during this
period, for the Alak@$varas are always referred o as mantris
(court officials or king's councillors) in spite of the fact
that some of them had the title prabhuraja. In our earlier
discussion of the subject we noticed that the Alakesvaras came
to power one after the other and the title prabhuraja that they
held was hereditary. Thus we cannot state that their position
was the same as the agamitis (chief ministers) of the reign of
Parakramabahu VI, for this office was given to the favourite

councillor of the reigning monarch. The Guttila-kavyaya of

Vattave Thera informs us that Saldvata Jayapdla mentri was the
retired agamdti of Parakramabahu VI while according to the

Haﬁsa—sand@éaya the person in office at that time was'ﬁkanéyaka

176

Mudaliya. During the Kandy period there were plots among the
ministers to win the favour of the king so as 1o get the position
of the chief minister.”7 Thus it seems that the Alagakkﬁnéras
were different from the ordinary agamdiis who held the same office

before and after them, for the position of the Alagakkonaras was

hereditary,

Although the title prabhurdja seems an honorary one, in view
of the fact that it was first used by Nissanka Alegakk®nara who
defeated the Kryacakravarti we may assume that it was conferred upon

him by Vikramab&hu III (A.D.1357-1374) in appreciation of this victory.

176. Guitila-kavyaya,vv.6-10; Hamsa—sandedaya,v.51,

177. Colvin R. de Silva, Ceylon under the British Occupation,
vol.i,p.294,




In addition, owing to this personal success of Nissanka
Alagakkonara over the king of Jaffna who obtained tribute

from the Sinhalese king, this minister must have become more
popular and gained more influence in the kingdom than the other
ministers. As one scholar rightly puts it, the Alakesvaras ruled

the kingdom while the king reigned.178

There is no doubt that
Nissanka Alagakkonara was not slow in exploiting the populavity,
and the royal favour, that he obtained after the defeat of the

king of Jaffna, in order to strengthen his position.

Before Nissanka Alagakkonars died he must have selected
his son, Kumara Alakésvara, perhaps with the permission of the
reigning monarch Bhuvanekabahu V, to hold his office after his
death. Later on the other members of the Alakesvara family took
it for granted that their position was hereditary. In fact, when
Vira Alak&évara and Virabéhulﬁp§ga fought each other over the
position of prabhurzja, the king, Bhuvanekabahu V, was not in a
position to stop it by appointing his favourite, Virabahu Kpéga,
who was his yuvaraja. Further the fact that Vfrabéhu.ﬁpana used force
to win the position of prabhuraja in spite of the fact that he was
the yuvaraja shows that the latter was less significant than the

former, although the yuvaraja was the heir apparent. Thus on the eve

of the accession of Parakramabdhu VI to the throne the kingdom had
been virtually ruled by the members of the Alak@évara family for

over half a century.

178. N, Mudiyanse, The Art and Architecture of the Gampola period,p.l4.
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The Chinese Invasion (A.D.1411)

As already mentioned in the chapter on the sources
most of the Sinhalese chronicles have overloocked a very
remarkable episode in the history of Ceylon, the knowledge
of which we owe mostly to the Chinese sources. Well before
the time of the first maritime expeditions by the Portuguese
from the western side of the globe, similar enterprises were
carried out by the Ming rulers of China from the opposite
direction. Although their motives were different the target
of both was the same, namely the lands bordering the Indian
Ocean where most of the world trade commodities were
transported. The main outline of the ambitious ventures of
the Chinese is marked by seven great maritime expeditions which
were dispatched to the Indian Ooean.179 These began in
A.D.1405, some time after the accession of the third Ming
Emperor, Yung-lo (A.D.1403-1424), and were continued by his
successors until 1433.180 Some maritime activities, however,
continued until the sixth decade of the fifteenth century but

not on the same scale as before A.D.1433.

179. The Chinese writers refer to this part of the world by the
name Nan-yang. This term is now used in general to denote
Southeast Asia.

180, The dates of these seven expeditions .are as follows:-
1405-1407, 1407-1409, 1409-1411, 1413-1415, 1417-1419,
1421-1422, and 1431-1433.
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These major expeditions were led for the most part by a
Muslim court eunuch named Cheng-Ho, who, as a Muslim, was
well suited to deal with the Islamic rulers who were greatly
involved in international trade. While we know the general
results of these expeditions, the motives for undertaking

181

them on such a vast scale are still a matter of speculation.

It is reported that the junks which set out for the
firet expedition proceeded to Java, Malacca, Ceylon and
sailed as far as Aden. According to the official history of
the Ming dynasty (Ming-shih), and the so-called Veritable
records (Shih—lu), this expedition lagted from July llith 1405
to 2nd October 1407. In view of the fact that Ceylon was
visited by them en route from Malacca to Aden we can agree with
Professor Duyvendak that the visit to Ceylon mentioned in the
Chinese chronicles took place some time at the beginning of the

year A.D.l406.182

181. For further information regarding these seven expeditions
see: J.J.L. Duyvendak, China's discovery of Africa, 1949;
P. Pelliot; Les grands voyages maritimes Chinois au debut
du XVe Siecle 'T' oung Pao, xxx, 1933, pp.237-452; 'Notes
additionelles sur Tcheng Houo et sur ses voyages' 'T' oung
Pao, xxxi, 1935,pp.274-314; 'Encore a propos des voyages de
Cheng-Houo, Eg,xxx¥}k}%éﬁ,pp.ElO—EEB; JeJelie Duyvendak
'The ftrue dates oﬁQﬁéri%ime expeditions in the Tarly
Fifteenth Century', TP,xxxiv,1938,pp.341-412; W, Willetts,
'The Maritime Adventures of Grand BEunuch Ho; JSEAH,v,
pt,2,pp.25-42; Chiu Ling Yeopng, 'Chinese Maritime Expansion’,
1368-1644', Oriental Jif,pp.27~47
182, Ming-shih quoted in TP,xxx,1933,p.375.; Shih-lu quoted in TP,
*xxi,1935,p.281; See also TP,xxxiv,1938,pp.356-360.
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The Chinese sources inform us of a sad event that
ocourred in Ceylon when Cheng-Ho and his crew landed on the

coast of the Island. The Pien-i-tien records that the king

of the Island during this time was A-lie-kou-nai-eul, who
observed heretical practices and did not honour the law of the
Buddha. He was cruel to his subjects and did not respect the
sacred tooth of the Buddha., When Cheng-Ho arrived in the
Island with pious offerings he made an attempt to persuade
A-lie-kou-nai-eul to honour the teachings of the Buddha and
give up heretical pracitices. The king felt irritated and
seemed determined to use force against Cheng-Ho. The admiral,
however, realizing the danger of the situation withdrew and

183

returned to the junks. The person mentioned as A-lie-kou~nai-eul

in this work and Ya-lieh-k'u-nai~erh in the Ming-shih can easily

be identified with Vira Alakedvara of the Saddharmaratnakaraya,

for the latter work mentions that he was the person who had dealings
with the Chinese.184 It seems clear that he was known to the

Chinese by his family name Alakéévara or rather by its Temil

n
equivalent, Alagakkonara. The accusation made by the Piﬁhi—tien

concerning Vira Alakésvara's attitude towards religion can perhaps

be based on faots.185 As we noticed elsewhere, Vira Alakéévara was

183. JRAS(CB)xxiv,pp.98 and 119

184. JRAS(CB)xxiv,pp.119-120; Saddharmaratndkaraya,p.3l7

185, JRAS(CB)xxiv,p.98; Se-yih-ke-foo--choo quoted in Tennent Ceylon,
vol.i,p.622; Beal, Buddhist records of the Western World, vol.ii,
pP.2498282; UHC,p.651; Concise History,p.303.
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forced by his brother Virabahu Kpéna to leave the kingdom.

The latter was a great benefactor of the Buddhist religion.

In fact, during the periocd of over eight years\rule of

Virabahu Apana, Vira Alakesvara lived in exile in South India.
The latter possibly adopted a policy opposed to that of his

rival afier he recapiured power in c. A.D.l400.186 Although

the Chinese chroniclers refer to Vira Alakésvara or
A-lie-kou-nai-eul as the king of the Island, his proper title

at this time was prabhuraja while the reigning monarch, according
to the evidence available in the Vegiriya inscription, was

187

Bhuvanekabahu V who was perhaps residing at Kotte. We have
already seen that the king who had dealings with the Chinese was

not Vijayabahu VI, as erroneously stated in some copies of the
188

Rajavaliya.
We can agree with Paranavitana in stating that the estimate
of Vira Alakéévara's character, formed by the Chinese, was probably
not unjust, for nowhere in Sinhalese writings do we find a good
word said about him.189 Still we find it hard to understand that

this was a sufficient reason for Cheng-Ho to capture him on a

later occasion. Although we do not possess sufficient evidence to

186. See above,pp.iits—1i5

187. Vegiriya Inscription, JRAS(CB)xxii,p.366; UHC.pp.650~651
188. See above,p. 2?2 .

189. UHC,p.651; Saddharmaratnikaraya,p.31l7.




12

be sure of the movements and the motives of Cheng-Ho in Ceylon,
from the manner in which he treated the kings in South Tast Asia
it can be assumed that the Admiral arrived in the Island in the
hope of reopening seaborne trade, and of developing Chinese

190

commercial contacfs. During this voyage Cheng-Ho developed
contacts with Majapahit Java..w1 King Paramesvara and the port
of Malacca were selected by the Chinese as the most promising
agency to accomplish their ends. Ceylon was known to the Chinese
as an important commercial centre as early as the fourth century
of our Era. The maritime trade beitween Western Asia and China
naturally involved Ceylon, where we find some products of the
Middle East associated with items traded from Ceylon to China.192

Wolters directs our attention to a passage appearing in the

T'ai-p'ing-yu-lan, compiled in the late tenth century, which refers

to cannabar, mercury, turmeric, siorax, costus and other
commodities as products of Ceylon (Shih—tzu).193 Undoubtedly,

with the growth of maritime trade which received a stimulus after
Central Asian trade routes were closed by Tamerlane, the importance
of Ceylon increased, and it is not surprising that Cheng-Ho took a

special interest in establishing commercial contacts with Ceylon.

190. D.G.E.Hall, A History of Southeast Asia,p.181; J.F.Cady
Southeast Asia,p.l55.
191, E.O.Reischauer and J. K. Fairbank, Bast Asia: The Great Tradition,
192. 0.W. Wolters, Early Indonesian Commerce, pp.S50-81; p.321.
The Ceylon Historical Journal,vol.iii,1954,p.223.

193. Wolters,0.W.: Early Indonesian Commerce,p.80.
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In the light of these developments we cannot be
gatisfied with the reason for the conflict depicted in the

Pien-i-tien. Judging from the vastness of the fleet, which

carried about 28,000 men in 62 vessels, it seems probable

that Vira Alakésvara mistook the arrival of Cheng-Ho at the

194

capital of the kingdom for an invasion. It is very likely

that the people were terrified at the spectacle of the Chinese

armada in the adjacent waters of the Island. If we are o

the
agsume that the statement ofLPien~i—tien that Cheng-Ho made an

attempt to persuade Vira Alakésvara to honour the teachings of
the Buddha is true, Vira Alakésvara's suspicions may well have
been confirmed by this. The exact cause of the quarrel beiween
the two parties, however, still remains a maiter of speculation
although we gather from the Chinese sources that the reason was
to some extent a personal conflict between Cheng-He and Vira

195

Alakesvara. The idea put forward by Paranavitana that

Cheng-Ho had received unfavourable reports on Vira Alakédvara
before he arrived in Ceylon and that the Chinese admiral would have
been requested to act on behalf of Prince Parakramabahu, may be
regarded with scepticism for the evidence advanced by this scholar
196

seems unconvincing. As we know Prince Pardkramabahu was at the

194. JRAS(CB)xxiv,p.98; J.J.L.Duyvendak, China's Digcovery of Africa,p.27;

R.O, Winstedt, A History of Malaya,p.47; P.Wheatley,
The Goldenn Khersonse,p.o8.

195. JRAS(CB)xxiv,p.98; Beal, Buddhist Records of the Western World,vol.ii,

pp.246,282 . Tennent, Ceylon,vol.i,pp.622-626., TP,xxx,1933,p.278.
196. UHC.p.666; Concise History,p.303.
Ceylon and Malaysia,p.142.
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time a child of about eleven years of age, living in exile with

197

his mother. Paranavitana's statement that '"the behaviour of
Cheng-Ho in Malacca would have come to the ears of the parties
contending for the political supremacy of Ceylon, inducing one
of them, the weaker, to solicit the aid of the Chinese on its
behalf, and the other 1o be ready with elaborate military
preparations against the expected menace", is certainly an
assumption influenced by the historical parallels in Southeast

198

Asiae. Assumptions in a historical context can sometimes be

risky. We shall see later on in this chapter that there is more
assumption
than one reason why Paranavitana'i, in respect of the identification

of the prince who was taken to China, wowmigyilain cannot be supported

by the evidence available in the Sinhalese sources.

The Chinese armada returned to China in October 1407, but it
seems to have been back on a voyage for the second time very soon

after, The interesting factor concerning this second voyage is

197. See &bove ,pp. |14~ 116

198. UHC.p.667.
For Cheng-Ho's intervention in the affairs in Malacca see:
Winstedt, R.0., A History of Malaya, London, 1962,pp.47-48.
For similar events regarding Java see: D.G.E. Hall, A History
of South Bagt Asia, London, 1955,pp.69-70 and 83.
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that it did not land in Ceylon even though the junks sailed
199

to Calicut passing Ceylon. The main aim of this expedition

wag to carry sundry tribute bearers to China and offer official
Chinese recognition to the new king of Calicut.zoo Cheng-Ho

did not command this fleet, though he undoubtedly was the person
who supervised its preparation. Posgibly Cheng-Ho remained in

China in order to make arrangements for the third and crucial

expedition on which the dramatic event in Ceylon took place.

199, Nevertheless, one can cite the Galle Trilingual inscription
with a view to proving that Cheng-Ho was in Ceylon during
this voyage, for the ed&ct is dated the seventh year of
Yung-lo (4.D.1409). Dyvendak, however, in agreement with
suggestions of Yamamoto and Pelliot, has proved on the
evidence of newly discovered inscriptions that the trilingual
inscription had been composed and carved at Nanking before
the third expedition set out. Duyvendak focuses our attention
on a passage of a work called Ming-Ta-Chen-Tsuan-yao where
Cheng-Ho's presence in China in 1407 is clearly mentioned.
(TP, xxxXiv,p.364).
For further information see: TP,xxxi (1935),p.309; Toyo Gakuho,
xxi (1934),p.369; TP,xxxiv (1938),pp.361-369; CHJ,iii (1954),pp.
227-228; JSEAH,v,(1965),p.28.

The Galle Trilingual inscription has been published in
Spolia Zeylanica,vol.vii,pp.l122 £f.; BZ,iii,pp.331-339.

200. TP,xxxiv,1938,pp.361-372; JSEAH,v,p.28; Chiu Linghﬁgng,
'Chinese Maritime Expansion, 1368-1644', Journal of the
Oriental Society of Australia,volaii,1965,p.34.
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The third expedition, which was actually the second
under the personal leadership of Cheng-Ho lasted from the
first month of the seventh year of Yung-lo (January l6th-February
14th 1409) to July 6th 1411. Cheng-Ho's Liu-chia~chiang and
Tai-ping Bay inscriptions record in particular the visit to Ceylon

and the conflict with its king Ya«lieh—,jo-—nai—-erh.zo1

There is hardly a question regarding the fact that +the
attitude of Cheng-Ho in this instance was motivated by the events
which occurred on his first visit to the Island. The fact that
he gave orders to the admirals who headed the second expedition
not to visit Ceylon, and remained in China preparing for the
third expedition in which he wished to visit Ceylon, may mean
that Cheng-Ho took every possible step to deal with A-lie-kou-nai-eul,
who did not show respect to the Chinese mission. The fact that
the Alagakkdénara behavred with a lack of respect towards the mission
is emphatically mentioned in Cheng-Ho's inscriptions and in some
Chinese official chronicles.202 The fact that Cheng-Ho arrived on
his homeward voyage from Aden clearly shows that Cheng—-Ho was well

prepared to deal with the Alakedvara this time.203

201. TP,xxxiv,pp.347 and 353.

202. Ibid; JRAS(CB)xxivgp.98 and 119
Fei-tsin's Hging-ch'a Sheng-la also records the: same,
See: TP,xvi,pp.381-383; K.N. Nilakqnta Sastri, Foreign Notices of
South India,pp.296-T.

203. TP,xxxiv,p.373; JRAS(CB)xxiv,pp.119-120.
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The story recorded in the Ming-shih gives a detailed
account of the events that took place in Ceylon during the
third expedition. According to this work the Alagakkdnara
tried to entrap Cheng-Ho into his territory and afterwards
sent out an army of 50,000 to scorch the earth and to block
the line of Cheng-Ho's retreat. The admiral, however, with
the help of 2,000 foot soldiers slipped past the enemy and
attacked the capital by storm. The ruler was taken captive,
together with his wives and children. According to the

Pien-i-tien Cheng-Ho did not have much hope at the beginning

of the contest. The above mentioned 50,000 soldiers cut down
trees so as to block the way while another troop of men were
charged to plunder the junks., The plans of the Sinhalese ruler
leaked out through some of his underlings, and that helped
Cheng-Ho to overcome these difficulties, and ultimately capture
the king. The Chinese soldiers could not, however, return to
their ships immediately for the soldiers of the Sinhalese ruler
who had gone to pillage the ships, and others from the interior
of the kingdom, arrived from all sides, and gave ° battle for

six days. Cheng-Ho, having kept the ruler a prisoner, covered




ey

A

more then 20 li (approximately 7 miles) and finally got on

board.

204

The authenticity of the account found in these Chinese

official histories has been confirmed by many contemporary

Chinese and local sources. Fei-Hsin, who most probably was in-

the crew of the third expedition, gives a strikingly similar

account concerning this event,

205 the Rajavaliya, the

Alakedvarayuddhays and the Saddharmaratndkaraya have also

recorded vague memories of the tradition concerning the

deportation to China of the Sinhalese king.

206

204. JRAS(CB),xxiv,pp.98-99 and 119-120; TP,xvi,1916,pp.381-382,

205.
206.

This could be taken as ev1dence to prove that Vira Alakésvara

was either at Rayigama orkKotte at the time of +the capture,

Owing to its proximity to the port of Colembo it is easier to

believe that the latter was the capital of Vira Alakesvara

during his last few days., The fortified city of Kotte must

have attracted Vira Alak@svara, who expected Cheng—Ho to return,

to shift the capital from Rayigama to Kotte after the death

of Bhuvanekabahu V. In view of this evidence it is unreasonable
to believe that Gampala was the capital of Vira Alak@svara when

he was captured by the Chinese, for the city of Gampala is about

85 miles away from the ports of Colombo (Kolon-tota) and Béruvala.

The Vatuvatte Rajavaliya clearly mentions that Vira Alakésvara

ruled the coastal area of the Island while living there.
(Vatuvatte Rajavaliya,p.T4).

J.E. Tennent, Ceylon,vol.i,pp.41l7 and 623. Tennent mentions that
the capital was Gampala where the Alagakkonara wag captured.

Ou{ view that it was Kotie where Vira Alakesvara dwelt in 1411
Aput forward by Paranavitana as well.(UHGC,pp.651-2).

IR, xvi(1916)pp.382-383; JSEAH,v,p.31.

Rajavaliya, tr.66; Alakegvarayuddhaya,p.l9;Saddharmaratnakaraya,p.317.

The account of Couto in JRAS(CB)xx,p.67.




The evidence of the Ming-shih, in its biography of
Cheng-Ho, that in the 6th year (of Yung-lo), in the 9th
month Cheng-Ho went for the second time to Hsi-lan-shan
(Ceylon) cannot be regarded as conclusive evidence of the
fact that Cheng-Ho arrived in Ceylon about October 1408 for,
as Duyvendak has pointed out, the evidence found in the

eye~-witness account of Fei-Hsin's work, the Hsing-ch'a-sheng-lan,

and the dates clearly mentioned in the above mentioned

inscriptions issued by Cheng-Ho himself contradict it.207 From

the account of the Shih-lu it is quite obvious that the occasion

of the quarrel with the ruler of the Island wasg on Cheng-Ho's

return voyage during the third expedition. As we notice from

both the Ming-shih and the Shih-lu the fleet was back in China

on July 6th, 1411.208 In view of the fact that the Alagakkondra

was captured on the homeward voyage Duyvendek has placed the event

in A.D.1411.209 If we pursue the evidence supplied by the Rajavaliya
that Parakramabahu VI captured the throne after the last Alakésvara
(i.e. Vira AlakeSvara), we can assume that the deportation of this
ruler which ended his rule took place in B.E.1955 (A.D.1411/2),

which was the year in which Parakramabdhu captured Rayigama after the

deportation of the ruler of the Island.21o

207. JRAS(CB)xxiv,p.119; TP,xxx(1933),p.280; TP,xxxi(1935),p.283;
TP.xxxiv, (1938),p.373.

208. TP,xxxiv,pp.362-372

209. IP,xxxiv,(1938),p.373

210, Rajavaliya.ir.p.66,
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From the account of Couto we know that after the deportation to €hina,
of the Sinhalese ruler % €hina, the kingdom fell into the

hands of a 'chagatar' who in turn offered it to Prince
Parakramabihu.> || Tn view of the fact that the Portuguese

writers referred to the Buddhist priests with the name chagatar

we can assume that this 'chagatar' of Couto's account was the

same person as the Vidégama Thera of the Sinhalese chronicles

and the account of Valentijn.212 From Couto's account it seems
certain that there was no king in the kingdom after Vira AlakéSvara
was taken away to China and probably this was the reason why

Prince Parakramabahu was offered the throne. We learn from the

Parakumbdsirita and the chronicles that this king, Parakramabahu VI,

remained at Rayigama for about three years before moving to K5tté.213

Regarding the captives the Ming-shih records that the king
was taken prisoner along with his wives, children and leading men
of the kingdom, and taken to the Imperial court in Peking.214 The
ministers of state requested the emperor that they should be put
to death. The emperor, however, pitying the ignorance of the
captive king, set them at liberty and ordered them to select the

most worthy member of their tribe to be placed on the throne.215

211. JRAS(CB)xx,p.67
212. Rajavaliya, tr.pp.66-7;TVB,Colombo ,Museum, NS ,no.x9,fol.8;Valentijn,
213. Parakumbasirita,v.28; Rajavaliye,tir.p.68. P.T2
214. JRAS(CB)xxiv,p.120; TP,xvi, (1916),p.383.
215, Tennent, Ceylon,vol.i,pp.417 and 622; JRAS(CB)xxiv,pp.99-120
TP,xvi (1916),p.282; TP,xxx (1933),pp.278-280; TB,xxxi,(1935),p.284;
IP, xxxiv,pp. 347 and 353.




|3/

The captives on this occasion being unanimous on the decision
gselected a person called Yeh-pa-nai-na ag the worthiest.
Accordingly he was sent out bearing the seals of office and
proclaimed king under Chinese suzeraity . The deposed
monarch was also sent back with them.216 The evidence of
the Ming-shih that the captive king was sent back to the
kingdom is corroborated by many other Chinese sources, among
which the contemporary report of Fei-Hsin and the inscriptions
of Cheng-Ho found at Liu-chia and T'ai~-p'ing Bay are mosti
reliable. The account of Couto is that the captive king
returned to the kingdom from China little more than two years

217

after he was capiured.

According to the Chinese work Hsi-yang-chao-hung-tien-lu

this most worthy subject was made the king of Ceylon in the tenth

vear of Yung-lo (i.e. A.D.1412) by an imperial decree. He was
named Pu-lo-ko-ma-pa-ssu-raja after he was declared king.218 The
Wu-hsgiieh-pien corroborating this evidence states gt
Yeh~pa-nai-na later became Pu-lo-ko-ma-pa-ssu-la-cha.

In view
of the fact that the captives were in China in the tenth year of
Yung-lo (A.D.1412), and that the initial order for the fourth
expedition was dated December 18th 1412 in the account of the

Ming-shih and the Shih-lu, we can assume that the new king returned

216. Couto's account in JRAS(CB)xx,p.67; TR,xxxiv,pp.347 and 353.

217. JRAS(CB %xx1v yD+120; TP.xvi (1916),p.382; TP.yoaxxiv (1938),p.374;

219. Tennent, Ce lon,vol 1,p.622.




to the Island in the ships of the fourth expedition.azo

According to the above mentioned two works the junks were

back in China on August 12th 1415.221 Since King Paramésvara

of Malacca, who also went to China, in the same fleet as that

of Vira Alakésvara, returned to his kingdom in the beginning of
the year A.D.1414 we can accept the agsumption of Willetis that
the new Sinhalese king arrived back in Ceylon about Juhe, 1414.
This tallies with the evidence advanced by Couto that the captives

were returned to the Island after an interval of over two years.222

As regards the identification of this new king, Paranavitana
expressed the view that Ye-pa-nai-na, in Chinese garb, could be
easily recognized as Sinhalese title apana, which according to this
scholar, is applicable to any prince of royal blood, and concluded
that he was the same person as Parakramebahu VI, since the Chinese

work Wu-hsueh-pien indicated that the person known as

Yeh-pa-nai-na afterwards became known as 'Puulouko~ma~pa~ssunln%%%a
We are not opposed to Paranavitana's identification of these two
nemes as apapa and ParidkramabZhu respectively, but it is hardly
possible to accept the view that the Par@kramabahu mentioned in this

Chinese work was identical with Parakramabzhu VI. Codrington's

220, JSEAH,V,}).36-
Duyvendak indicates that the inscriptions of Cheng-Ho mention the
llth year of Yung-lo as the year in which the fleet started
(ie.ee in 1413),. His view that considering the extensive
preparations required and the advanced season, the fleet did not
start till the 9th month of the 11lth year', has been regarded as
plausible by most Sinologists., (TP.xxxiv, 1938 p.374)

221, TP,xxx(1933,p.292; TP,xxxi {193%),p.285; _T_13_ xxxlv(1938),pp 373-378.

222, Couto in JRAS(CB)xx,p.67; JSEAH,v,p.36.

223, Tennent, Ceylon,vol.i,pp.4l7.& 625 TP, xvi(1916),p.383;
TP,xxx (1933),p.279: E{_*Q.pp.b66-—o67.




objection to the identification of Parakramabahu VI with

the nominee of the Chinese emperor is given in the following
words: 'It seems almost certain that the two were different
persons. A strong point against +the identification is the

great improbability of Parakramabahu having been at the Court

of the ruler, from whom he had been in hiding since his

childhood; yet his presence there is necessary if he was

carried off +to China.' Paranavitana rejects this argument,
stating that Parakramabahu VI was not in the entourage of the
Alakesvara but took a separate passage to China, perhaps incognito,

but certainly with the knowledge and complicity of Cheng-Ho himself.224

As we shall see later on, Paranavitana's view regarding the
identification of the nominee of the Chinese emperor seems to
have been based on the same misunderstanding as that which led the

author of the Wu-hsueh-~pien to identify Yeh-pa-nai-na with

Pu-lo-ko-ma-pa-ssu-la-cha owing to the similarity of the names of
Parakramabahu Kpaga and Parakramabahu VI.225 From the contemporary

Saddharmaratnakarays we learn that there was a ruler in the Island

known as Parakramabahu Kpépa after Vira Alakédvara and before

226

BE.1958. This work states that Parakramabahu Kpéqa died before

224. UHC,p.665; Concise History,p.304; JRAS(CB)xxxii,p.291;
225, Tennent, Ceylon,vol.i,pp.622-623; TP,xvi,1916,p.383.
226. Saddharmaratnakaraya,p.317.




the month of Poson in B.B.1958 (current) i.e. May/June
A.,D.1414. Considering the fact that Couto says that the

king who returned from China was murdered in the same night
that he returned to the kingdom, we can assume that the murder
of Parakramabahu E%Ega, who was the nominee of the Chinese
emperor, took place in the early days of the month of June 1414,
thus agreeing with the date mentioned by Willetts regarding the

o 227

date of return of Parakramabahu Kp&pa.

Apart from this decisive evidence, we possess substantial

evidence to prove that Parakramabahu was at Rayigama during the

8

period between B.E.1955 and 1958.22 The Alakeédvarayuddhaya

supported by the Rajavaliys quite clearly indicates that
Parakramabahu VI reigned for about three years at Rayigama before
he shifted the capital to Ké@té in B.E,1958 (A.D.l414).229
According to the Chinese works during this period the captives
including the nominee to the Sinhalese throne, were in China.23o
In view of all this evidence it is quite impossible that
Parakramabahu VI, who ruled for three years at Rayigema, was

present in China during the same period., It is, therefore, quite

clear that the Yeh-pa-nai-na of Wu-hsueh-pien wags the same person

227. JRAS(CB)xx,p.6T7; JSEAH,v,D.36.

228. See below,pp. {77-179 .

229. Alakesvarayuddhaya,p.2l; Rajavaliya,tr.p.68.

230. JRAS(CB)xxiv,p.120; Tennent, Ceylon,vol.i,pp.417 and 623.
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as Parakramabahu Kpéga, who is referred to as the grandson

of Senalankadhikara, in the Saddharmaratnakaraya. The

statement of the Wu-hsueh-pien that Yeh-pa-nai-na later became

king by the name of Pu-lo-ko-ma-pa-ssu-la-cha (Par@kramabahu-Raja)
should not be taken as an objection against our conclusion that
this person was Parﬁkramabéhuﬁﬁpéga for any @pana who later
becomes king should be known by his kingly name, Parakramabahu-

231

Raja and not by the princely title. The author of the

Wu-hsueh-pien owing to his ignorance of the names of the Sinhalese

kings, seems 1o have confused the name of the king, Parakramabahu VI
(Pu«la—ko—ma—pa—hu~la—p'i), who sent tribute to China in A.D.1433,
with the nominee of the Chinese emperor owing to the close

similarity of their names.232

It should not be assumed that Sino-Ceylonese contacts came
to an end after the death of Parakramabahu Kpépa who was nominated
by the Chinese Emperor. The major expeditions undertaken by
Cheng-Ho were continued for two more decades, and in all these

233

expeditions, four in number, Cheng-Ho visited the Island,

231. Tennent, Ceylon,vol.i,p.622; TP,xvi,1916,p.383.
232, Ming-shih, as“translated in JRAS(CB),xxiv,p.120.
233. Oriental,vol,iy1964,pp.31-37; CHJ,vol.iii,1954,pp.301-330




We have no evidence 1o show that Cheng-Ho was dissatisfied
about the killing of Pardkramabéhu Epana by Parakramabahu VI.
Considering the meagre knowledge that the Chinese possessed
regarding the local politics of foreign countries, we can
assume that Cheng-Ho mistook Pardkramabahu VI for the nominee
of the Chinese emperor to the throne of Ceylon on account of

234

their identical names. Parakramabahu VI, perhaps realizing
this, seems to have sent tribute missions along with the fleet

of Cheng-Ho to the imperial court.

According to the Min —shih, migsions from Ceylon bearing
tribute reached China in the 13th (A.D.1416) and the 18th years
of Yung-lo and the 7th (A.D.1432) and the 8th (A.D.1433) years
of Hsuan-te (A.D.1426—1435).235 Three other missions are said
to have been received in A.D.1436, 1445 and 1459. According to
the Ming-shih the first two missions were headed by the king of
Ceylon in person. There is no evidence in the contemporary
Sinhalese sources to the effect that the king was away from his

kingdom during these two years. If we assume that the king was

142

234. King Paramdsvara of Malacca, who kept closer contacts with the
€hinese than ef the Sinhalese king, could not be recognized by
the Chinese when this king later changed his name to Megat Iskander
Shah after his conversion to Islam. See for further information,
Winstedt, A History of Malaya,pp.48-49; Cady, Southeast Asia,pp.15H-

156; Hall, A History of Southeast Asia,p.180

235, JRAS(CB)xxiv,p.120; BEFEQ, Tome,iv,1904,p.357; China Review,iij,

P.329.
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present in the palace at Jayavardhanapura Kotte when

Kuruvanse-Sri-Sannasa was issued in B.E.1959 (A.D.1415/6)

and the Gadaladeniya grant of the fifth regnal year (A4.D.1416)
was made, it is clear that Parakramababu VI was in Ceylon in
A.D.lﬂ,l6.236 As regards the second date we know for certain
from the contemporary Sinhalese lexicon known as the Namavaliya,
written in the month of Vesak in Saka Era 1343 (April/May 1421),
that the king was at K6§t§.237 In view of the fact that the
journey from Ceylon to China took about one year, we find it
hard to believe that Parakramabahu VI was in China on the above
mentioned two occasions.238 Further considering the fact that
these two missions are said to have arrived in China with the
ships which came back to China after the fourth and sixth
expeditions, it seems likely that the missions took over one year

239

to return to Ceylon. Perhaps it may be correct to assume that

the yuvaraja, the brother of Parakramabahu VI, who was also known
by the name of Parakramabahu, headed the mission on behalf of

Parakramabahu VI.24O

236, P.D.S.Wirasuriya, Devundara Itihésaya,p.95;ASCAR,1911_2,no.256
237. Namavaliya,p.285.

238, JRAS(CB)xxxii,p.354.

239, Dale,W.L. 'Wind and drift current in the South China Sea,

The Malayan Journal of Tropical Geography,vol.viii,(1956),pp.1-31.
240. JRASQCB)xx,p.éB; Paravi-sandésaya,vv.196-198; See also below,pp.
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The mission which was sent from Ceylon in A.D.1445 had
been headed by a person called Ye-pa-la-mo-ti-li-ya.
Paranavitana's identification of him with Jayapala Mudaliya,

the patron of the poem Guttila-kavyaya, may be considered

correct, owing to the similarity of the two names.241 The
selection of Jayapala Mudaliya, who was the chief courtier
(agemdti) of Parakramebahu VI, seems to indicate how much the

king valued the goodwill of the Chinese Emperor.242

The last mission from Ceylon is said to have been sent
by a king known as Ko-li-sheng-hsia-la-shi-li-pa-chiao~la-jo.
Although we find it difficult to find out the corresponding
Sinhalese name, it is certain that it was a reference to
Parakramabahu VI, for we know that the kingdom of Jaffof also
had been brought under the control of Parakramabahu VI, thus

unifying the entire Island.243

No further tribute seems to have
reached China from Ceylon after this, although it is reported

that the trade between the two countries was continued.244

Modern hgcholarss of Ceylon history have been rather reluctant

to admit the fact that Parakramabahu VI paid tribute to China, for

this king was the most celebrated Sinhalese king since the fall of

241. Guttila~kévyaya,vv.6-11; UHC,p.665.

242, Guttila-k@vyaya,v.6.

243, JRAS(CB)xxiv,p.120; Hsi-yang-chao-kung-tien quoted in TP,xvi,p383.
Tor further information regarding the identification of the name
of this king, See: Pelliot in TP,xxx,1933,p.279; Pachow,W,UgR,
xii,no.3,pp.182-192; Paranavitana in Ceylon and Malaysia,p.l146.

244. Tennent, Ceylon,vol.i,p.417; Queyroz, book,11,D.305.
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Polonnaruva, CGaution is necessary, however, in dealing
with the term 'tribute' occurring often in the Chinese writings.
Wolters foocuses our atitention on a passage of Ma Tuan-lin's

encyclopaedia known as Wen-hsien-t'ung-k'ao of the early

fourteenth century which comments that the foreign countries
sent tribute because they wanted trade and imperial presents;
thus there may be a tendency to aésume that these missions were

246

normally instrumenis of commerce. Thus Paranavitana's
observation that, from considerations of domestic policy, the
tribute periodically sent to China would in no way have minimized

the prestige of Parakramabahu VI among his subjects, may be

regarded as a satisfactory explanation of this ques*l;ion.zd7 The

245. Simhala-sahitya-lipi,p.124; JRAS(CB)xxii,pp.6-34.
(B.W.Perera has ignored the contacts with the Chinese
in dealing with the reign of Pardkramabahu VI); Codrington
in JRAS(CB)xxxii,p.291.

246. Groeneveldt,W.P. 'Notes on the Malay Archipelago’ and Malacca;
compiled from Chinese Sources', Batavia,l876,p.6l; Wolters,O.W.
Barly Indonesian Commerce,p.l165.

247. UHC.pp.667-668.




return presents from the emperor of China must have been
represented in Ceylon as a token of the prestige of
Parakramabahu VI in the eyes of foreign sovereigns. No doubt
commercial interests also played an important part, since
Ceylon enjoyed an important position in trade with China. We
cannot, however, overlook the fact that the capture of Vira
Alakeévara by the Chinese made a great impression on the minds
of the king and the people concerning the might of China.
Parakramabahu VI must have realized the wisdom of keeping the
Chinese, who held a prominent position in naval power, pleased.
Moreover, the fact that this king had friendly dealings with

such a power would have sitrengthened his own position.

146
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CHAPTER THREE

THE REIGN OF PARAKRAMABAHU V1

Traditions concerning the lineage of Parakramabahu V1,

As has happened in the case of many other important
figures in history the ancestry andvthe early life of
Pardkramabahu V1 are shrouded in obscurity. In view of the
fact that Parakramabdéhu V1 reigned in comparatively recent times
one might expect a more reliable and detailed record concerning
this king; but uwncertainty s+till prevails in several respects
in spite of the fact that a considerable number of poets were
the recipients of the king's patronage.1

According to the Réji&alixa, Parakramabahu V1 was a royal
prince. This work represents him as a son of a king named
Vijayabahu who was taken to China as a captive.2 There is no
need to discuss this statement here since we have already
concluded that the account of the R&javaliya is erroneous in
this particular instance.3 The tradition recorded in the

Alakésvarayuddhaya represents him as the son of a person called

Jayamahal&na, and adds that his mother was known as Sunetra-devi.

Valentijn, who most probably was in possession of a copy of the

Alakesvarayuddhaya, agrees with the latter in detail.4

1. UHC,p.661; Concise History, p.305

2. Rajavaliya, tr.p.68

3. See above ppe2(-22

4. Alaké§varayuddhaya,p.2l; Valentijn,p.72; JRAS(CB), xxii,pe36
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the genealogy recorded in these works is as followss
“Come from the cloud, to wit, the womb of Sunetra-devi
who was like a golden creeper clinging to the wishing
tree the lord mamed Jaya Ma Le,grandson of the great
king Parakramabahu, son of the great king Vijeyabahu,
of the lineage of Maha Sammata called Sri Vaivasvata
Manu, sprung from the pure race of the Sun, born of the

clan of king Sumitra.."5

The comtemporary vpoem,Pirakumbasirita, which is considered

to be a panegyric on Parakramabahu VI, records a somewhat
similar genealogy.According to this works
" Jueen Sunetri-mahadevi who resembled a golden creeper
that twined round the divine tree, namely,her husband,
the Jayumahalan: of the iambakarna-gotra,begot a worthy
prince, a potential Buddha.Be(i.e. the Jayamahalana)

was grandson of king Parakramabahu, the son of King

5.,The above English translation is from JRAS(CB)yxxxii,p.304.

The Sinhalese text found in the Alakesvarayuddhaya,p.21 runs

as follows
brl vaivagvata Manu sankhgyate Mahasammata Paramparanuyata
sudha suryamvamsotbhutt Sumitra rajanutra vavitra gotrabhi-
1@%& navaratnidhinati §ri Matbtambhana gdtra samjats vi

Savulu Vijayabalu rajahata nutra v Parakramahahu maharaja
hd@m munuburu--vit Jaymm&halena svamin namati kalpa vruksaya

vilanda vl svarpa lat@vak vini vii Sunetri nam dev1nge garbha
namati megha mukhayen nikut v candro mandalayak vini v

Rukule Parakramabahu maharaje temat




Savulu Vijayabahu born in the clan of the aforesaid
kings of majesty, power and suzerainty."

A similar contemporary work known as Vrttaratnakarapanjika

vwritten in Sanskrit by a Bengali Brabmin by the name of

Rumacandrabharati records the followings
“"The princess by the name of Sunetra of the Kalinga

vu, ~royal: family: gave birth to Parakramabahug (her husband)
Jayamalo mahipati was of the lineage of king Dharmasgokasg
his son became Parakramabahu for the welfare of the
peop}.e."‘l?

$ri Rahula's Kavyagdekharaye written in the therty-gixth

regnal year of Parakramabahu VI adds one more fact, namely
that Parakramabahu was the mupuburu of Jayamahalena' of the
Lamani-kula.The lotter, who was a different person from the
father of Parakramabzhu VI who also bore the name Jayamahal@na

according to the other works was of the clan of Savulu Vijayaba

6 .Pargkumbasirita,v.27
Melesa teda bala mahat anasaka &8ti rajun kula pivitura
Savulu Vijeba nirifidu pit Parakum rajun hata munuburu
Lamini Jayamahal@na himi sura tura velu ran liya vyuru
Sunet mahadevi bigd himi lat raja ruvalk sorida budukuru
7.Vrttarotnakarapaijika, ed. by Silakkhanda Mahathera,
Bombay, 1908,p.20,Stanzas, 47-48
Kalingadéga—safi jata~bhumipala-kulodbhavd

Sunetra nama devi sa Pardkramabhujam pragub
Dinarmasoka-nrpanvaye Jayamalo mahipatih

Tasya putrah praji-sriye Pardkramabhujo 'bhavat .
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raja.S It is interesting to note that the name of the father

of this king is not mentioned in the Kavyadékharaya. Further

according to this work the closest ancestor of Par@kramabahu V1
who reigned as a monarch was Savulu Vijayabahu, a scion of the
line of Pardkramabamu 1 (A.D. 1153-1186).

When considering this conflicting evidence the first
point that we cleafly note is that Parakramabahu's mother was
a princess by the name of Sunetri-devi. BEven the garbled account

of the Rajavaliya is in agreement with this.9

But nothing more

is said about her parentage except that she was a princess o the
K&lidga clan.'® The name Kalinga is not unknown in the
post-Polonnaruva period of Ceylon history. But how she became

a scion of this clan we cannot say, for we db not possess

substantial information about her ancestry. According to some

sources concerning the Dambadeniya period Vijayabahu 111 (A.D.1232-1236)
and Parakramabahu 11 (A.D.1236-1270) belonged to a Kalinga reyal

family.ll The Simhala-Bodhivamsaya, which was written in the

8. K3vyasekharaya, Sarga, Xv, vv. 19-20

Agbo Vijayaba Lam&ni kula pivituru

Mahalu Paralcum-mahaba Jayamalana munuburu

Kulayen a suba Gupa gapa mini sayuru

Savulu Vijabsd rajuge sagoba. Siyval nirifdun mudun mal yuru

9. Rﬁjévalix§§£47; Rajavaliya, tr.p.68; Saddharmaratnakaraya,p.320
VrttaratndKarapanijikd, Stanza,47; Parakumbasirita,v.27;
Alak&svarayuddhaya,p.21; Paravi—sandééaya,v.46;Gir§~sandéé@ya,v.69;
Kokila-sandeésaya,vv.1l07-109

10. Vrttaratnakarapanjikd, Stanza 47

1l. A.Liyanagamage, The Decline of Polonnaruwa and the Rise of
Dambadeniya, Colombo, 1968,pp.76-105




fourteenth century, represents Bhuvanekabahu 11 (A.D. 1293-1302)"

and Parakramabahu 1V (A.D. 1302-1326) as scions of the Kalinga

vaﬁsa.lz The Parakumbasirita alsoc on one occasion depicts the

hero of the Eraéasti as a descendant of the royal family of Kéliﬁga
to which Vijaya, the first king of Ceylon, belonged.l3 The sources
are not informative in respect of her parentage. There are a
number of inscriptions and literary sources that record the
donations made by Parakramabahu V1 for the merit of his mother
Sunetra-devi; yet none of these make even an allusion to her
pa.rentage.l4 The slender evidence that is recorded in the

account of Couto makes her a daughter of a king.l5 Couto, however,
says that she was the daughter of the king who was taken captive

to China, and according to him Alakédvara ruled after the departure
of this king. As we know, the truth was that Alakssvara was the
king who was taken captive to China.16 On the other hand, if éhe
was a daughter of a ruling prince there is no reason why the

Paralumbasirita should have omitted to mention this fact in the

l2. Simhala—Bodhivamsaya,ed. by V. Amaramoli Thera, Colombo, 1951,p.222,
13. PErakumbdsirita,v.77
14. Saddharmaratndkaraya,p.320; Paravi-sandésaya,v.46
Gird-sandegaya,vv.62 and 69; Kokila-sandésaya,vv.107-109.;
Culavamsa,91;24. Ra3avallxa4&),plF?Alakesvaravuddhaya,p 21.;
For 1nscr1pt10ns bearing the name of the mother of
Paradkramabdhu V1 see: JRAS(CB)vol.vii(1882),pp.185 ff.;
Katikavatsaligariva,pp.43-46.; Vidyddaya,vol.i (1926),pp.295 ff.
Bz, vol.v,pp.451-452,

Ola copies of some inscriptions bearing the name of this
princess are found in the Royal Library of Copenhagen (Document
no.X1X of Westergaard, Codices Indici Bibliothecae
Regiae Havniensis, Havniae, 1866).; British Museum, Or.6605-12

15. JRAS(CB),XX,p.67

16. See above,p. |26
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genealogy of Parakramabahu V1. It is not certain why

Sunetra-devi is classed among the descendants of the Kdlinga

royal family. One later work known as the Tudugala-Vidagama-Pavati-

Bapdaravaliya mentions that Parakramabahu V1 was the nga of the
the

king o?}?é}a country.lT We cannot be certain of the true nature

of this relationship owing to the lack of other evidence although
the trustworthiness of the above-mentioned fact is proved by the

contemporary Padékada—sannasa}S Possibly the association of her

name with the K&lifiga royal family was due to the popularity
among the contemporary Sinhalese of the belief that Vijaya came
from Kaliﬁga.l9 In view of the fact that we do not possess
substantial evidence to ascertain her parentage, we can only state
that she was believed to be a royal princessrelated perhaps to
some South Indian royal family.

In the above mentioned accounts we noticed that the name
of the father of Parakramabdhu V1 was Jayamahalema. One who is
familiar with the Sinhalese literary works of this period might

regard the nameé-Jayamahaléna more as that of a family or a title

17. Colombo Museum, MS.no.X9,foll;8

18. JRAS(CB),xxxvi,1945,pp.131-132.
19. UHC.pp.507-528.
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rather than a personal name.zo In fact, we have reasons to

believe that this is the truth.

According to some works dealing with the genealogy of

the

Parakramabahu V1 this king belonged to\Lamégi—kula.zl In some
~

of the contemporary sources the term Lambakarpa, instead of

Laméni-kula, is used in this connexion.22 The Alakesvarayuddhaya

represents this king as a descendant of Prince Sumitra., There
is hardly any problem regarding the identity of the person

who is mentioned in the sources by the name of Sumitra. We

can rule out any attempt to identify this Prince Sumitra with
Prince Sumitta, the brother of Vijaya referred to in the
Mggézgégé.zs The Bodhivamsa and other literary works dealing
with the princes who arrived with the sacred Bo-tree refer to
all of them collectively by the name of Bod@hara-kula.
Thereafter the descendants of these princes and princesses were
also referred to as members of the Boddhara-kula. As time went
on the descendants of these Bodahara families were divided into

24

smaller kulag. All these small kulas trace their origin back
to one of these princes who arrived in the Island during the

reign of Devanapatissa. The Simhala—Bodhivamsaya

20, Liyanagamage, The Decline of Polonnaruwa and the Rise of
Dambadeniya,p.83; Simhala-Bodhivamsaya,pp.198-223

21. Sﬁlalihini—sandééaya,vv.97—98.; Kévyaéekharaya,sarga,I,v.l3.;

and sarga, XV,v.20.; Parakumbasirita,vv.27 and 72.;

Saddharmaratnakaraya,p.318.; Alakésvarayuddhaya,p.2l;

Rajaratnakaraya,p.42; Paravi-sandésaya,v.46.

Saddharmaratndkaraya,p. 318

Alakésvarayuddhaya,p.2l; Mahvamsa,8: 1-17.

P.E.5Fernando in UCR, vol.xxiii,p.274 states that the person

i T be the brother of Vijaya, the first king of
@g§fég?e%hggr§smg%vious1y a misunderstan&m%g’caused by the

similarity of the two nameg. .
Simhala-Bodhivamsaya,pp.198-223: Rajaratndkaraya,pp.47-48.




makes it clear that Prince Sumitra was the first person to

hold office of Ja.yamahaléna.Zb The sixteenth-century

R3jaratndkaraya has recorded a legend concerning the manner

in which this prince came to be regarded as the originator
of a clan known as Gagavaéifkula.gé The contemporary

Saddharmaraitnakaraya connects Parakramabahu V1 with the

Ganavasi~kula through Prince Sumitra. The well known
Menavara-kula and the Gapavési~g2;§ are represented in the
contemporary writings as two imporiant sub-kulas of the
Bodahara-kula. According to the tradition recorded in the

chronicles on the history of the sacred Bo-tree all these

Bodahara-kulas collectively belonged to the Lambakarpa-vamga.

It 1s, however, interesting to note that even the earlier

writings such as the Dipavafisa, the Samantapasidika, the

Mah@vamsa or the Vafisatthappakdsini put the Bodahara-kulas

among the ksatriyas of the Island.28

The name Jayamahalena connected with the genealogy of

27

Parakramabahu V1 appears to have its origin in these Bodahara-kulas.

The Parakumbasirita refers to Prince Sumitra, who came to the

Island with the sacred Bo-tree, as the first person to have had

25. Simhala-Bodhivamsaya,pp.198-223.;5addharmaratndkaraya,p.318

26. Rajaratndkaraya,p.47
27. Liyanagamage, The Decline of Polonnaruwa and the Rise of

Danmbadeniya,p.83.; UHC.p.175.
28. Liyanagamage, The Decline of Polonnaruwazand the Rise of

Dainbadeniya,p.83.;UHC,p.175.; Dipavamsa,l6:32-40.; Samanta-

pasadikd (Takakusu),i,pp.98-100. ;Mahavamsa,19:66




[55

this title éonferred on him by Devanampiyatissa and as the
originator of this dynasty.29 According 1o +his tradition = yhi1e
Prince Sumitra became the originator of the Gapavasi-kula, his
brother Bodhigupta became the originator of the Ménavara—ﬁgi§.3o
These two families held prominent positions in the history of the
Island after the fall of Polonnaruva. During the period just before
that concerned in our study, we come across the Ménavara-kula
taking the supreme po%ition in the Island's politics,31 It is
Parakramabahu V1 who is believed to have been the first king of

the Ganavasi 52;2?2 Although Paranavitana thinks that with the
accession of Parakramabdhu V1, the sovereignty of the Island passed

from the Mépavaras to the Laméni or Lambakarpa family which,

according to the Saddharmaratnakaraya, was also the same as the

Ganavasi stock we do not possess evidence to support the view that
there was a struggle for power between these two leading families.

On the contrary the Sagama inscription of Bhuvanekabahu V bears

33

testimony to the marital connexion between these two families.

Even the later kings of Kotte were proud of the fact that they
34

belonged to the ancestry of the family of Prince Sumitra. They in
their inscriptions mention the fact that they belonged to the

Laméni-gotra through Prince Sumitra. The Pdrakumbasirita in tracing

the genealogy of Paradkramabahu V1 refers to the ancient kings of

29. Parakumbasirita,v.ll,;Saddharmaratnakaraya,p.318

30. Simhala-Bodhivamsaya,p.214 ; Rajavaindkaraya, f h& -
An inscription found at Hifidagala in the Kandy Discirict refers
to a person known as Laka-Jaya-Maha-M&ati. Paranavitana identifies
him with Lamka-Jayamaha-Lekhako. Ho further says that the dignitary
bearing this title claimed descent from Bodhigupta. UCR,vol.xvi,
Nno.1-2 pp.3-4.

31. Codrington in JRAS(CB) vol.xxxii,pp.280-286.; Concise History,
p.301.;Liyanagamage, The Decline of Polonnaruws and the Rise
of Dambadeniya, pp.83-84.;UHC pp.662-663.

322? Sofdhermeratpdkerava,p o,

. . 3 Saddharmaratnakaraya,p, 318
See fé} the Sannasas of Bhuvanekabahn Vliﬁ@%?lpggéJRAS CB)xxii,
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such o
of Ceylonuas Gajabahu 1, Sirisamghabodhi, Gothabhaya, Mahisena,

Kumara-Dhatusena, Aggabodhi, Vijayabdhu 1, and Parakramabahu 1,

35

as ‘the ancestors of this king. These kings, however, are not

presented as scions of the Bodahara-kula in the earlier chronicles.36
There is also no connexion between the Lambakarnas and the
Bodahara-kulas as revealed by these chronicles. We cannot,

however, expect that the entire tradition is recorded in the

Dipavamsa, the Semantapasadikd,end Mahavamsa and the

Vamsatthappakasini. We, therefore, do not know how much truth

there is in the claim made for Parakramabahu V1 ‘o belong to
the Lambakarpa gotra.
As Paranavitana correcily points out 'the connection of
Laméni stock of the fourteenth and fifteenth centuries with
the Lambakapnas of the early Anuradhapura period, and through
them with the kinsmen of Asoka, is a very tenuous one but was
accepted as a self-evident truth by the panegyrists of those days
and by the people as a whole who were not permitted to entertain
doubts with regard to such matters'.Béa'
In view of the fact that there is no reliable account

concerning the position held by Jayamahal&na, which name is

represented as indicating an office in the Bodhivamsaya, we

35, Parakumbagirita,vv.12-26.;Kavyasekharaya,sarga XV,vv.18-20.

36. Dipavamsa,l6: 8-47.; Samantapasadikd, (Takalkusu), pp.98-100.;
Mahdvamsa,19:1-63.; Vamsatthappakdsini,vol. ii, P kog

36a. UHC,pp.662-663.
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cannot say much about the position of the Jayamahalenas of the
Gampala period and la,ter.37 In fact the title Jayamahaléna

seems to have been lost in oblivion until some time before the
accession of Parakramabahu V1, Codrington has made an attempt
to identify the title Boganisuru found in the Habsa-sandeésaya

} do not
with Jayamahaléna of the Bodhivamsaya: but wi(have sufficient

t\AL T Yol

evidence to show that they had much in common.38 We come across
a dignitary entitled Mahaléna among the court officials of the
Polonnaruva period.39 The bearers of this title, according to
Paranavitana, held the office of chief scribe or secretary which

corresponded to Sanskrit Mahé~lekhaka—néyaka4o Perhaps the

immediate ancestors of Parakramabahu V1 held this office and on
the strength of it they may have had matrimonial connexions with
the royal family.4l In any castwe do not have sufficient
evidence to accept the recent view of Paranavitana, according to

which the word‘Jayamahalﬁna'meant Jaya, the IVIala.y.L':2

37. Simhala Bodhivamsaya,pp.219-220; Mahd-Bodhivamsay~,ed. Strong,
PTS, 1891,pp.155-161,

38, Hawsa-sand8daya,v.186.;Simhala-Bodhivamsaya,p.214.;
JRAS(CB )xxxii,p.302 )

39. UHC.,p.540;Concise History,p.l67: Nikiyasaﬁéah@ya,p.lS

40. UHC,,pp.540-541 )

41. We have evidence to show that Bhuvanekabahu V married a queen
from the Gapavisi-kula.
See; JRAS(CB), xxxii,p.302

Lo, Ceylon and Malaysia,pp.l14l-144.
Parakumbdsirita,vv.10-11, ;Kavyasekharaya,sarga XV,vv.13-18
These two works clearly mention that‘Jayamahalénas‘originally
came from Magadha in India.
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There is hardly any evidence to show that the name Jayamahalena
underwent a change of meaning immediately before the accession
of Parakramabahu V1. The contemporary writings clearly indicate
that Jayamahalemna belonged to the Bodshara-kula. MNoreover, the
evidence advanced by Paranavitana in order to prove that
Parakramabahu V1 was of Malay origin lacks reliability.43' We
therefore, have to rely on the evidence furnished by the
contemporary sources and conclude that Parakramabahu V1 iraced
his descent from Prince Sumitra who was believed to be the
originator of the Gapavasi-kula and the first Jayamahalena

and that he thereby declared himself as a scion of the

Lambakarna~-gotra.

As we have seen, according to the Parakumbasirita, the

Alakésvarayuddhaya, the Vpttaratnikaraphijikd and the account
I~

of Valentijn the father of Parakramabzhu V1 was Jayamahalena.

On the other hand, the Kavyadekharaya does not mention the

name of the father but mentions another ‘Jayamahaldna, who

Ly
purports to have been his grandfatherof

43, Ceylon and Malaysia, Appendix I,IT and III, pp.213-218;
See also UCR vol. xxi, pp.103-138

Lk, Kavyasekharaya, sarga, XV,v.20.

Lamdni-kula pivituru

Jayvamahaldna munuburu,
The term munuburu which occurs in most of the manuscripits
of the Kavyadekharaya is not found in some printed versions.
The editors have inserted the word manapiru in place of
munuburu in an attempt to reconcile the text with the
Parakumbasirita, v.27.
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Let us now examine the additional evidence regarding
these two personageSs We possess an inscription, viz., the

Niyangampdya inscription, which refers to a high dignitary

known as Jayamahal@nrs—sitana-mantri whose personal name was
Bhaskara;gs'ﬁhis ingcription, which is now extant only in an
ola copy, represenis him as a scion of Sriman Vipré-iéﬁgg ,
which normally should mean Brahmin origin. But the title
Sit8na attributed to the same person, however, does not tally
with the neme Vipra-vamsa if the latter referred to a Brahmin
family. The inscription was issued in Saka Era 1295 (A.D. 1374)
and bears the name of King Vikramabzhu III. It also describes
the activities of the AlagakkOnara-mantiri and Bhaskara,

Jayamahal@e sitana-mantri who were two brothers comparable to

the sun and the moon. ' Since this inscription belongs to the

last years of the reign of Vikramabahu IIT (A.D.1357—1374) it is
reasonable to assume that the Jayamahalena mentioned therein served
under the successor of that monarch, Bhuvanekabahu V, in the

early part of his reign. But we do not come across this name in
the inscriptions of Bhuvanekabahu V's reign although he held a
very important position in the kingdom during the previous reign.
The Sagama inscription of the ninth regnal year of BhuvanekabZhu V

]
does not refer to Jayamahal@na. 8

45. Or.6606-165.; See also : JRAS(CB)xxxii,p.274.; Ceylon and
Malaysia,p.l4l.

+40. 01, 6606-165; . Miidiyanse , Gampola Period,pp.175-184

47, Ivid.
b8, BZ,iv,pp.296-311; JRAS(CB) xxii,pp.363-365.
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The Nika&yasangrahaya i written after the twenty-fifth regnal

year of this monarch,does not include the name of Jayamahalena
among the mantris (court officials or king's councillors) who
patronized the religion of the Buddha. 7 Perhaps the silence
regarding the existance of this person, who held a position on
a par with that of the Alagakkdnaras, may mean that he was not
alive in the latter part of the reign of Bhuvanekabahu V. 22
The Niyangampaya inscription does not mention much about the
genealogy of this person. His title, Jayamahaléna, may be
taken as an argument in favour of his connexion with the
Bodahara-kulas, which took a prominent position in the politics

of the Island in this period.51

Judging from his title it may
not be incorrect to conclude that he was either the father or
the grandffather of Parakramabahu V1.”? Trom the prominent

position given to him in the genealogy of this king in the

KavyakSkharaya it stands %o reason that Jayamahal8-sitana-mantri

a,
of the Niyangampaya inscription, who held a position on par with
that of the Alagekkonara-mantri who was the Prabhurdja, might be
the grandfather of Parakramabdhu V1, for the period he lived is

53

too early for him to be the father of this monarch.

49 . Nikayasangrahaya,pp.23-24

50 Saddharmaratndkaraya,pp.316-317

51. Liyanageniage, The Decline of Polonnaruwa and the Rise of
Dambadeni:ya,pp.83ff.; Simhala-Bodhivamsaya,p.214:

52. According to the Rajavaliye Pardkramabdhu V1 was an infant

when his father died. R&javaliya(g) p.47;see also below PP.148-|50
53. Kavyagekharaya, sarga, XV,v.20.; Or.6606-165,fol.2




8till, we do not have much information about the father of
this monarch apart from what we find in the works dealing with
the ancestry of Pardkramabahu Vl. This was possible owing to
the fact that he died in his youth leaving his two infant sons

behind.

The other two persons who concern us with regard to
the ancestry of Parakramabahu V1 are Savulu-Vijayabahu and his
son Parakramabahu. From the genealogy recorded in the previously
mentioned contemporary accounts we notice that the‘writers were
very keen on connecting Pardkramabahu V1 with these two kings.54
Unfortunately, these accounts do not mention who these two
particular kings were, for there were five VijayabZhus and five

Parakramabahus before Parakramabahu Vi. On this account we have

to make a conjecture with the support of some outside evidence.

According to the accounts of the Alaksdvarayuddhaya and

the Parakumb&sirita Jayamahaléna, the father of Pardkramabahu V1,

was the mupuburu of one King Pardkramabahu who was the son of

55

another king named Savulu-Vijayabahu.

54. See above. pp 48 150
55. Alakegdvarayuddhaya,p.2l; Parakumbd@sirita,v.27
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There is disagreement among scholars concerning the identity
of these two kings. Before a serious study of these views is
undertaken, it is useful to make an attempt to understand what

56

the term munuburu meant. In modern Sinhalese the term munuburu
could be applied by a senior to any junior male relation of the
second generation. It should also be noted that this word is
often translated into English as grandson. It is well known that
the term marumanaka, which occurs in the Brahmi inscriptions in
Ceylon before the third century A.D. is used to mean the grandson
and that the term was possibly borrowed from Tamil ma.rumaha.n.57
The Sanskrit equivalent word could be naptr although the Sinhalese
word is not derived from it.58 More recently in a number of

inscriptions of the Gampala and the Koite periods the term munuburu

is mentioned jointly with daru-munuburu. On most occasions scholars

have taken the term munuburu as an equivalent of the English

-
grandson.)g But in connexion with munuburu in the Oruvala-sannasa

Codrington pointed out the possibility that this term could mean
descendants.6o In another article dealing with the history of Udarata
the same writer has pointed out that the word mupuburu has the

meaning of descendant.

56. Valivitiye Sorata Thera, in his Sri Sumargala Sabdakdsaya,
has given the meaning grandchild to the Sinhalese word munuburu.
According to him the Sanskrit equivalent is naptr (vol.ii,p.745)
Charles Carter mentions it as grandson (Sinhalese English
Dictionary,p.505).

57. See for example, the Habadssa inscription, BZ,vokiv,p.217
Tamil Lexicon, vol.v,p.3090.

58. Monier Williams, Sanskrit, BEnglish Dictionary

59. BZ.vol.v,pp.661-662

60. BZ,iv,pp.67~68; See also CLR (TS) Vol.ii,p.344

"~ JRAS(CB) xxxii,pp.67-68, ;B%,iii,p.243.
61.CLR(TST, vol.ii,p. 344
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He holds that the term mupuburu that occurs in the Rajasifhasirita

of the seventeenth century dealing with the genealogy of Rajasinha IT
(A.D. 1635-1687) should be taken as descendant.’® E.W. Perera in
translating a document pertaining to this period says that the

word darumunuburu should be regarded as progeny.63 Godakumbura

also has accepted the possibility of the word meaning descendants
in addition to the usual meaning. One conclusive piece of

evidence occurs in the Mayura-sandédaya which was written during

the latter part of the fourteenth century. The last verse of

this work, revealing the name of

62. The verse found in the Rajasidhasirita (V.10) is:
Dinindu got garusdra Vikramabzhu niridduta jatavu sonda
Pasifidu set Jayavira nam naravira munuburuvi visarada
Remiidu yut nijabdhu vikumen pasihdu Rajasiha nirindu menanada
Susadu sat tena sevana karalak vajambi sakviti siriya hama-sanda

According to this verse R3jasinha IT was the munuburu
of King Jayavira (A.D.1511-1552) who was the son of

Vikramabahu (A.D.1469-1510). The genealogy of the kings
of Kandy is as follows:

Vikramabahu + A Princess

] t
Jayaviva.+the daughter of K.R&lahami Daughter+K.Ralahami

Karalliyaddd Bapdara A Denghter+Dharmapdla (A.D.1551-1597)
Dona Cagharina (Kusumdsana-devi)+Senarat (A.D.1604-1635)
Rajasinha IT (A.D.1635-1687)

From this genealogy it is clear that Rajasinha II1

was not the grandson of Jayavira even though the

word munuburu has been used in order to denote the
relationship. The actual relationship was great-grandson.
Mupuburu, therefore, did not mean grandson in this
particular reference,

63. CALR,vol.i,n02,p.93.; JRAS(CB),xxii,pp.271-272.;RKD,pp.93-94
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bl

Lts author runs as follows:

Kivisuru mata kirulu yuru réndi nEnini saru
Gunasaru Gurulugdami gduridduta munuburu
Kivisuru kivi puvala kivirasa basa maharu
Me Miyuru sandesaya kala rasa sapiru

We notice in the above mentioned verse that the author of

the Mayura-sand€saya is claiming that he was connected with

Gurulugomi as munuburu of the latter. There is no doubt that
the person mentioned here is none other than the author of the

Amavatura and the Dharmaprad{pikava.65The name of Gurulugomi is

mentioned in the Sidatsaig@rava which was written during the

reign of Pardkramabahu II (A.D.l236*1270).66 There is a reference

to a king called Kdlihga Cakravarti in Gurulugomi's Dharmapradipikava.

Since Kalinga Cakravarii mentioned here has been identified with
Nissaikamalla (A.D.1187-1196), we may assume that Gurulugomi lived
during the Polonnaruva period; he was most probably patronized

by the kings of Polonnaruva after Parakramabahu I (A.D.ll53—1186).68

Considering the fact that the author of the Mayura-sand&saya, who

lived in the latter part of the fourteenth century, represented

67

64. EZ,v,pp.461-462; Mayura-sandésaya,v.160

65. Simhala-Sahitya-vehsaya,pp,104-108;UHC,pp.580-582

66. UHC,p.580; Liyanagamage, The Decline of Polonnaruwa and the
Rise of Dambadeniya,p..Ll50

67. Dharmapradipikava,ed. Sri Dharmarama Thera, Colombo, 1906,p.54
Liyanagamage, The Decline of Polonnaruwa and the Rise of
Demabadeniya,p.60.; P. B, Sannasgala, Simhala Sahitaya Vamsaya,
p.105.

68. EZ,ii,p.104; EZ,1i,p.109: EZ;v,pp.207,401 and 426-427
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himself as the munuburu of Gurulugomi, who lived in the latter
part of the twelfth century, we cannot here translate munuburu
as 'grandson' as the two persons lived about two centuries apart.
In this connexion it is interesting to note that the Dhampiya-

Atuva Gatapadaya written in the tenth century makes use of the

term munuburu to refer to grandchildren down to the seventh

68a

generation., On this account we must bear in mind that the

word munuburu did not necessarily mean 'grandson'.

Most of the students of Ceylon history have taken the
two monarchs mentioned in the genealogy of Parfkramabahu V1 as
Vijayabaku V (A.D.1335-1341) of Kurunagala, and Parakramebahu V-
(A.D.1344-1359). of Dadigema.®? Codrington who discussed this
problem in detail, declared that these two kings must be identified
with the fifth kings of these names rather than with the second or
the third owing to the fact the the Rajavaliya mentioned that

70

= - the _,
Sunetra~devi was persecuted byLAlakesvara. He says that this is
intelligible if the princes, the sons of Sunetré-devi, were nearer
the succession to the crown, a position hardly likely, if

Parakramabahu II or III was their last ancestor to sit on the 'bhrone.71

68a. Dhampiya Atuva Gdtapadaya,ed. by Madauyangoda Vimalakirti,
Colombo,1960,p.162. '...yavasattama kulaparivatta, satvana
kula parivata dakvd-mohu satvana munuburu dakvay yuse.

69. E.W. Perera in ggég&g@l,xxii,p.l2; Bell in RKD,p.5; Codrington
in JRAS(CB), xxxii,p.306.; Jayatilaka in Simhala Sahityalipi,
p.119; Paranavitana in UHC,pp.661-662; JRAS(CB)NS, vii,p.198.
K.D.P. Wikramasinghe, K6tté Yugaye Simhala Sahityaya, p.25.

70. JRAS(GB), xxxii,p.306; Rajavaliya (G),p.47
It is interesting to note that the Alakésvarayuddhaya being a
more reliable version of the Rajavaliya does not refer to
the early life of Parakramabahu V1. This king is represented
as a son of a ruling monarch,

71. JRAS{CB),xxxii,p.306
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Paranavitana, while giving further arguments to supplement
those advanced by Codrington, took it for granted that the
kings were Vijayab3hu V and Parakramabahu V.72 In addition,
he declared that Vijayabahu V was the originator of a new

13

dynasty. Paranavitena's argument is that the other kings of

those names are of a date too early to have been the grandfather

T4

of 'Jayamahalana, the father of Parikramabahu V1.

Let us now consider whether it is reasonable to conclude
that Vijayabahu V and Parakramabadhu V are the kings who are
proudly referred to as the ancestors of Parakramababun V1 by

the panegyrists of this king.

There are some obstacles which prevent us from
identifying the above mentioned iwo kings with the ancestors
of Pardkramebalu Vi. As we noticed in the account of the

5

Parakumbasirita, Vijayabahu is given the epithet 'Savulu',

It does not seem to us that there is any evidence 1o prove that
Vijayabahu V was called Savulu Vijayabahu in any reliable source

for the study of this period. The Paramimamhasatakaya, which was

72. UHC,p.662

73. UHC,pp.636-639; Concise History,p.291; Ceylon and Malaysia
p.135; JRAS(CB)NS, vol.vii,p.198

740 @g,p0662

75. Parakumbdsirita,v.27. and v.72.; Paravi-sandésaya,y.27
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written in the reign of Vijayabahu V, does not associate the

76

title Savulu with this king. The Tisara-sanddsaya and the

Vuttamala written in the reign of Parakramabahu V do not mention
any such epithet used by either of these kings, even though the
authors of these two works have taken much labour to eulogize

Parakramabahu V.77 The Saddharmaratnakaraya, the Nikayasangrahaya,

and the Elu-Attanagaluvamsaya (Gampala version) give no allusion

78

10 such an epithet being used by these two kings. In fact, no
contemporary or later work refers to Vijayabahu V with an epithet

'Savulu',

Secondly, the Alakédvarayuddhaya and the Parakumbasirita

both mention that the Parakramabahu in question was the son of a
king named Savulu Vijayabéhu.79 We do not possess any external
evidence to support the view that Vijayabahu was the father of

Parakramabahu V of Dédigama.BO The Tisara—sandééaya, which was

written in his reign makes no reference to the father of this king.81
We cannot, however, prove that Vijayabahu V was not the father of

Parakramabahu V; but it is reasonable to point out that there is

76. Paramimahasatakaya,ed. by W. Dipankara Thera, Colombo,1921.

T77. Tisara-sandesaya,vv.140.ff.;Vuttamala,ed. by Sataraparivena
Upassi, Colombo,1871.

78. Saddharmaratnakaraya,pp.315-316; Nikayasangrahaya,p.21.
Elu—Attangeluvamsaya (Gampala Version), pp.47-48:
Vatuvatte Rajavaliya,pp.72-3.

79. Alakésvarayuddhaya,p.2l.; Pirakumbasirita,v.27

UHC, pp.636-652.

Tisara—sandésaya,vv.21-43.
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no evidence to support the view that he was the latter's father

apart from the questionable evidence furnished in the genealogy of

Parakramabahu V1.82 To the writers of the Parakumbasirita and the

Alakédvarayuddhaya it was an accepted fact that the two kings

mentioned in the genealogy were father and son, and these writers

were proud 1to mention that Pardkramabahu V1 descended from them.B3
Thirdly, all the sources dealing with the ancestry of

Parakramabdhu V1 lay much emphasis on the fact that he was a Scion

of the Bodéharaagg;§.84 None of the inscriptions connect Vijayabahu V

and Parakramabahu V with the previous kings of the Island; nor do

85

they mention the royal clan that they belonged to. “° In view of this
omission, we find it difficult to ascertain whether they belonged

to the Bodahara-kula, to which the panegyrists of Pardkramabahu V1
connected their hero. On account of the fact thet the sources are
silent on the above mentioned problems in connexion with the
relationship of Vijayabahu V and Parakramabahu V to Parakramabahu V1,
it is not out of place if we take up the problem further, and make
an attempt to identify these two kings mentioned in the genealogy of
Parakramabahu V1 -with other kings of the Island. As Paranavitana

pointed out, the earlier kings of the name of Vijayabahu appear to

have been of a date too early to have been the

82. See JRAS(CB), xxxii,pp.306 ff. for evidence advanced by
Codrington for fthis conjecture.

83. D.B. Jayatilaka, Siihala-83hitya-Lipi,pp.115-136,
K.D.P. Wikramasinghe, Kotté-Yugays-Simhala-3Sahityaya,pp.22-27
Concise History,pp.291-293; UHC,pp.636, ff.

84. KavyazSekharaya, sarga,XV,vv.l19-20;Parakumbisirita,vv.l11-12 and 27

Alakésvarayuddhaya,p.21l; Valentijn,p.72

85. Following inscriptions are attributed to these two monarchs:

Vijayabahu V:- Karagala rock inscription(gggngBy,xxii,pp.352—3)
Vigulavatta inscription(JRAS(CB),xxii,p.363).

Parakramabahu Vi~ Hapugastanna inscription (RKD,p.79),

Magulmahavihara inscription(EZ,iv,pp.161-169).
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great-great—-grandfather of a prince who ascended the throne

in the second decade of the fifteenth century and reigned for

over half a century.86 But this problem would not arise if

we take the word mupuburu in the meaning of descendanit of the

second generation and beyond as in the above mentioned verse

in the Mayura-sandgsaya and that in the Rajasimhasirita, and

the evidence available in the Dhampiya Atuva Gitapadaya.

87

Now let us take a look at the other earlier kings whose

names were Vijayabahu and Parakramabahu. The third and fourth

Vijayabahus had sons, by the name Parakramabahu, who subsequently

ascended the throne.88 The third Vijayabahu and his son

Parakramabahu IT gained popularity with later generations, and

their names are often mentioned in the writings of the poets of

the Gampala and Kotte periods.89 Some inscriptions of

Pardkramabahu VI such as the Munnesvaram inscription and the

Sabaragamu Saman Devale inscription, make allusions to his

connexions to King Kalikala Sahitya Sarvajha Pandita Parakramabahu

of Jambudropipura (Da&badepiya).9o Further, it is a well known

fact that Parakramabahu II (A.D. 1236-1270) was the son of

Vijayabahu ITI (A.D. 1232-1236)7%

86.
87.

88.
89.
90.
91.

UHC, p.662.

Mayura—sandésaya,v.160; Rajasimhasirita,v.lO.
Dhampiya-Atuva-Gétapadaya,ed. by M. Vimalakirti, Colombo,p.l1l62
UHC, pp.846-847; Concise History,pp.276-304 and 345,
Nikdyasangrahaya,p.20; Saddharmaratnakaraya,p.314.
Vidyodaya,vol.ii,1927,pp.236-239; CALR,1ii,pp.36-46
Cilavamsa,91:69. Rajavaliya(G),p. 4k
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As we know, according to many of the sources
Parakramabahu VI belonged to the Ganavdsi-kula, a branch of
the Bodéharawggl§.92 According to the Pujavaliya, Vijayabahu III
was a descendant of the Sanghabodhi family which, according to
this work, came to the Island with the sacred Bo-tree during
the reign of Devénanmpiya~Tissa (B.C. 250--210).93 The tradition

recorded in reliable works such as the Daladasirita,

the Elu-Attanagaluvamsaya, the Rajaratnakawmya, the Rijavaliya,

and the Culavamsa supports the view that Vijayabahu III
(A.D. 1232-1236) was of the line of the princes Sumitra and
Bodhigupta, who were among the first princes of the Bod@hara-kula

2,94

in the Island. In this connexion, it is interesting to note
that Vijayabahu III and Parakramabahu II have been regarded as
suitable monarchs to rule the Island on the strength of the fact
that they belonged to the Bodéhara~kgl§.95 We, therefore, have
sufficient reason to prove that Vijayabdhu III (A.D.1232-1236)

and Parakramabahu II (A.D. 1236-1270) were of the Bodahara-kula.

The epithet 'Savulu' is not attributed to these two kings
by the contemporary writers. Neverthelesg, there is a theory
that t*Savulu® was used by the kings after Parakramabahu VI, since
they connected their origin to a village called Savuluva in the

96

neighbourhood of Dambadeniya.

92. Saddharmaratndkaraysp.318; Parakumbisirta,v.ll; Parav1sandesa§?,

93. Pijavaliya,p.785; Elu-~Atianagaluvamsaya, (Vldagama) DP.236.
Elu-Attanagaluvamsaya (Gampala),p.44

940 If)ldo

Daladasirita, p.43; Rajaratndkaraya,p.39; Rajavaliya (¢),p.44.
Culavamsa,8l,vv, 10~l1,
95. Llyanagamage, The Decllne of Polonnaruwa and the Rise of

6 ambadeniya, g
96. Simhala~Sshi yailpl,pp.l28~129 Sirilak Ka@y1mpota,p.l4.
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The Parakumbasirita represents Parakramabahu VI as a descendant

91

of king Parakramabahu who beautified *Savulu! of Daimbadenipura.
Two Rajavaliya versions which seem to have been written in the
sixteenth century refer to Vijayabalm III (A.D.1232-1236) as
Sulu Vijayabahu and the same work§ writing about the ancestry of
Parakramabahu VI mentions that the latter was a descendant of

'Sulu Vijayabahu' who according to the Alakesvarayuddhaya was

called Savulu Vijayabéhu.98 The Paravi-sandédaya of Sri Rahula

Thera also has made an attempt to connect Parakramabahu VI with
Parakramabahu II of Daﬁbadeyiya and with the Savulu—ggl§.99
It is appropriate, however, to mention here that there were
two other kings known as Vijayabahu and Parakramabahu who stood
to one another in the relation of father and son. Parakramabahu III
(A.D, 1287-1293) waézson of Vijayabahu IV (A.D.1270-1272). Even
these two kings lived in a period too early to have been the
great-great-grandfather of Paradkramabahu VI (A.D.1411-1466) and
it is not likely but also not totally impossible to support the
interpretation of the term munuburu in the above mentioned accounts
as grandson. These two kings, however, belonged to the Bodahara~kula

for Vijayabahu IV (A.D.1270-1272) was the son of Parakramabahu IT

(A.D. 1236-1270). Since the panegyrists bave made an attempt to

97. Parakumbdsirita,v.72; Paravi-sandésaya,v,27

98. Or.4971,fols.l and 3; Or.6606~91 fols. 1 and 3;Alaksésvarayuddhaya
PB. 19—210

99. Paravi-sandésaya,v.27; Rajaratnakaraya,p.49
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connect Pardkramabahu VI with a ruling monarch we can consider
these two kings also as the ancestors of Parakramabahu VI even
though they were not well known among the later generations.
evidence
In view of the above mentionedﬁwe may find it easier 1o identify
Vijayabdhu III (A.D. 1232-1236) or Vijayabah IV (A.D.1270-1272)
with Savulu Vijayabahu of the genealogical accounts of
Parakramabahu VI, rather than with Vijayabahu V (A.D. 1335-1342)
of Kurundgala. The identification of Vijayabahu III (A.D.1232-1236)
would be more favourable, for his son, Kalikéla~Séhitya~Sarg§n€~
Pandita~Pardkramabéhu, is mentioned in a number of inscriptions
of Parakramabahu VI, as the original donor of many grants made

by the latter.loo In fact, contemporary poets of the K&tté

period refer to Parakramabdhu II as a king of the Savulu family.looa'

100, Laksmana~Saman Devale Inscription, CALR, 1916, pp.43-45
Munnesvaram inscription, Vidyddaya, vol.iii,1928,pp.238-239
and 269-270

100a. Pirakumbdsirita,v.72
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Date of the beginning of the reign of Parakramabahu VI,

Different sources for the study of the reign of
Parakramabahu VI categorically state that he ascended the
throne in the years B.E. 1953, 1955 and 1958 respectivelynlOl
Of these three dates the first, B.E. 1953, seems to be the

least likely one. Although the Saddharmaratnakeraya (in one

place), the Culavamsa, the Simhala-Daladdvemsaya and the Narendra—

caritavalokanapradipikave mention this as the initial regnal

year of Parakramabahu VI; among these only the Saddharmaratnakaraya

dates back to this periodolo2 But in fact this very work, on

another occasion, states that the king commenced his reign in

103

B.E. 1958, For this reason scholars have been inclined to think

that the year B.E. 1953, recorded in one place, is a clerical

104 to . .
error, One ought notLlay 100 much emphasis on the evidence of
the third part of the Culavamga for it does not deserve to be
called by the same name when compared with the earlier parts of

105

the chronicler. However, later writers who were prejudiced
by the name Culavamsa preferred the evidence of this book to

that of the more reliable Eégénggxg%06

101. E.W. Perera, 'The age of Pardkramabahu VI', JRAS(CB),vol.xxii,
PpP.6—~44;H.C.P,Bell, Report on the Kegalla District, pp.5-6
B.B. Jayatilaka, Simhala-S8hitya~Lipi,pp.136-137; K.D.P.
Wikramasinghe, Kotié Yugaye Simhala Sahityaya,pp.22-45

102, Saddharmaratnakaraya,p.75; Ciulavamsa,tr.p.215,Cv.91 v. 16.
Narendracaritavaldkanapradipikava,peLl34.

103. Saddharmaratndkaray,p.3lT

104. Codrington in JRAS(CB), xxxii,p.308; BEZ,iii,p.53
Wikramasinghe in Kotte Yugayé Simhala Sahityaya, ppe39-40

105, See above pp.ia -1y

106, Simhala Sahitya Vamsaya, pp. 418 and 555.
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The later works such as the Simhala-Daladavamsaya and the

NarEndracaritévalakanapradipikéva have no independent value as

they depend heavily on the Culavamsa in respect of the history
of the period prior to the sixteenth century A.D. Judging from
the later date of the writing of the Culavamsa we may assume that
it has probably borrowed this date from the passage in the

Saddharmarainakaraya which gives it as B.E. 1953.107

Codrington, who took much pains to unravel this problem,
argued that the year 1953 found in one section of the

Saddharmaratnakaraya as the initial regnal year of Parakramabahu VI

should be looked upon as a copyist's error caused by the similarity

of the Sinhalese numerals for 3 and 5.108 Wikramasinghe righily
pointed out that the date is not recorded in Sinhalese numerals,

so that Codrington's theory is unacceptable. However, a copyist's
error is quite possible even though the date was written in +the
Sinhalese script, for such errors are very frequent in the gla
manuscripts which we make use of even today., Indeed, the presence

in the same work of two different dates is difficult to explain unless

110

the date was such an error, Jayatilaka holds that Parakramabahu VI

agcended to the throne at Rayigama in 1953 and moved to Kotte in

1958, but it does not seem possible to reconcile this with the

107. Saddharmaratnskaraya,p.31l7; Cv.91 v, 16
108, JRAS(CB),xxxii,pe3085 BZ,iii, p.53

109. XKotté Yugaye Simbala Sahityaya,pp.39-40
110. See above. p. 26 .
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statement of the Réjavaliya, supplemented by the Alakesvarayuddhaya,

according to which he ruled at Rayigama for only three years.
That he commenced his reign at Kotte in 1958 is, however, stated

in the other passages of the Saddharmaratnékaraya.lll

Paranavitana's view that B.E.1953 was the year in which the first
expedition of Cheng-Ho to the Island took place is also not
convincing as there is no Chinese evidence to support it. There
is also no support for it from the contemporary Sinhalese
writings. The statement of Paranavitana is that *of the three
dates, the first, 1410/11 A.D., falls within the period of
Cheng—Ho's first expedition. If, as we have surmised above,
Cheng-Ho's hostility towards Vira Alakédvara was due to his
éupport of the claims of Parakramabahu VI to the throne, this
date must be the year in which he first announced his assumption
of the sovereignty. The second date, two years later, was that on -
which Pardkramabahu returned from China with the seals of office,
and began actually to rule at Rayigama%$2 Professor Duyvendak,
however, established beyond question that the first expedition

of Cheng-Ho lasted from July 1lth 1405 to October 2nd 1407}13

111, Sifhala-Sahitya-Lipi,pel35.
112, UHC,p.669
113. TP,xxxiv, 1938,pp.356~360
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According to this scholar Cheng-Ho arrived in Ceylon in the

114

early part of the year 1406 on his way to Aden. This being

so, Paranavitana's theory cannot be maintained. However, if

to Ceylon
what Paranavitana means is the second expeditionLduring which
Cheng-Ho captured Vira Alakésvara in 1411, we are unable to state

that this year and B.l. 1953 were the same.ll5

As we have shown above, only the Saddharmaratnikaraya out

of all the sources which indicated B.E.1953 as the initial regnal
year of this reign is contemporary and further, it contradicis
itself.llé The other works having mentioned 1953 as the initial
regnal year, inform us that Pardkramabahu VI ascended the throne
at Jayavardhanapura K6tte in this year and ruled for fifty two
years as the maharaja of the Island. But we have conclusive
evidence to prove that there was no chance for Parakramabahu VI
to occupy the throne of Kotté in B.E. 1953 for Vira Alakésvara
was powerful enough even to challenge Cheng-Ho about two years
later in B.E. 1955,°% We may, therefore, in the light of the
information on these dates conclude that the belief B.E. 1953, as
the date for the accession of Pardkramabahu VI is incorrect and that

it is based on the error of a copyist of the Saddharmaratnakaraya.

114. TP,xxxiv, 1938, pp.365-372.

115. This date,A.D. 1411, falls in the current year of B.E.1955 since
according to the evidence available in the Ming-shih the captives
were taken from Ceylon by Cheng-Ho on his way back to China.
Cheng-Ho was back in China in the month of July 1411l. The junks
carrying the Sinhalese ruler touched Ceylon in about the month of
June 144k (JSEAH,vol.v,p.36). This year does not certainly fall in |
B.E.195) (either expired or current) contrary to the view of
Paranavitana. For further information regarding the dates of

Cheng-Ho's expeditions see: Duyvendak,J.J.L., 'The True dates of

the Chinese Maritime Expeditons in the Barly Fifteenth Century,
TP, xxxiv,1938,pp.341ff. ,

16. Saddharmaratnikaraya,pp.75 and 317
17, See above,rpe 1 35
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Our second possible date is B.B. 1955, It is worthy of
notice that the sources that mention this date are contemporary
works, The Gapitasimha, the Ndmavaliya, the Pafdcikdpradipaya and

: the
a sannasa found at the Pdpiliyana temple argﬁmost important among

the: - works that mention this year, It is,; however, worthy of
mention here that not all these works give the date according to

the Buddhist Era. The Pancikdpradipaya and the Namavaliya give
118

the date according to the Saka Era,

The Pdpiliyana-sannasa equates B.E. 1972 with the

seventeenth regnal year of the kingoll9 The initial year thus

falls in B.E. 1955 in this document as well. The Pancikapradipaya

written by $ri Rahula states in its colophon that it was written

in the forty-fifth regnal year of the king, which according to this
work was éaka Era 1379.120 According to the latter work the initial
regnal year of Parakramabahu VI fell in Saka Era 1334. The Namavaliya,
which was writien by the minister who was in charge of the signe%
ring of the king, was completed in éaka Era 1343 which fell in the

tenth regnal year of this monarch.121

118. We have been unable to procure a copy of the Ganitasimha.
The information is obhtained from Codrington's observations
available in the EZ,ii,pp.53 ff.

Namavaliva,ve.285. Sakae vasinek dehas tunsiyva tesalisa
Neka sadtda kirana van yasa patala dasa desa
Siripa piyum pilimal raja nami hisa
_ Pdrakumba nirindu dasavana vesak masa
Pancikapradipaya, ed. by Sri Dharmarama, 1898, p.168
Papiliy@na~sannasa, Vidyodaya,vol.i, 1926,p.296

119. Vidyddaya, vol.i,p.296

120. Pahcikapradipaya,p.168

121l. Némavaliya,v.285
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According to this work the tenth regnal year was current in the
/
month of Vesak in Saka Era 1343 (March/April 1421). From the

calculations made with the help of the Papiliyana-sannasa and the

Ganitasimha, we can be quite certain that the beginning of the

reign has to be placed in B.E.1955, curren’n.l22 We have to place
the beginning of the reign some time before May A.D. 1412 as the
tenth regnal year was current in April 1421 (i.e., month of Vesak
$aka Era 1343) according 0> the Namavaliya. We know from the
Rajavaliya and the account of Couto, that Pardkramabahu VI could
capture the throne only after the reign of the last Alakdsvara was

123

terminated, This person, Vira Alakéévara, was dethroned by the

Chinese and as a result of this, Par@kramabahu VI could, without
a struggle, ascend the throne. As we have noticed earlier, the
deportation of Vira Alakeévara should be placed in the early part
of A.D. 1411., as Duyvandak has conclusively proved that the event

took place on the homeward voyage of Cheng-Ho in his third
24

expedition.l

P

the vessels were back in China on July 6th 1411, we should assume

that the event took place at least some months before this date,125

122, EZ,1iii,p.53.

123. JRAS(CB), xx, p.68: Rajavaliya, tr.p.68

’ The Alakesvarayuddhaya and_ the account of Valentijn have no
reference to the rule of Vira Alakésvara or Parakramabahu's
quarrels with him. Y

124. TP,xxxiv, p.373

125, Ming-shih in TP,xxx,p.280; Shih-lu in TP,xxxi,p.283

B et Rty
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If we assume that the capture of Vira Alakédvara took place in the
last month of the year B.E. 1955 (i.e. the firs+t half of the month of
Vesak, April 1411) which wag the first month of éaka Era 1333
(April/May 1411) we can place the deportation of Vira Alakeévara in
April/May 1413, It is therefore, fair to assume that the year B.BE.1955
was that in which Vira Alakeédvara was taken captive to China and that

it coincided with the accession of Parakramabahu VI to the throne

vacated by the former.

It would be wrong for us to conclude that Parzakramabahu VI
occupied the city of Kotte in this year, for there is substantial
evidence to prove that the king was at Rayigama during the early
years of his reign. As we have noted earlier, reliable contemporary

sources such as the Parakumbasirita state that the king had his first

consecration at Rayigama. The AlakéSvarayuddhays and the Rajavaliya

lead us to bhelieve that the king remained at Rayigama for over three
years before he transferred his capital to K5$@5}26
The next date supposed to have been the initial regnal year

of Pardkramabahu VI is B.E. 1958. The majority of the documents

issued by this monarch mention that he ascended the throne of Kotte

in B.E. 1958. The Kavyas@kharaya ,the Alakésvarayuddhaya,

the Rajavaliya and the account of Valentijn also mention this date -

127

as the initial year of the king's reign.

126. Paralumbasirita, v.28; Rajavaliya, tr.p.68; Alakesvarayuddhaya,p.21
127. Kévﬁéékh@raya, sarga,l,v.6.; Alakesvarayuddhaya,p.21;
Rajavaliya, tT.p.68.; Valentijn,p.72.; JRAS(CB), xxii, pe36

presrern
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The Saddharmaratnakaraya gives further information for the

elucidation of this problem. According to this work Parakramabahu’
Epapa, who was hostile to this monarch, died before the month of
Poson of the year B.E. 1958; and after that Parakramabahu VI
became the king of the Island of Lanka, The date given in the

Saddharmaratndkaraya falls in the month of May/June 1414, as

128

B.T. 1958 referred to in this work, is given in the current year.

The Kavyasgekharaya also clearly indicates that B.E. 1958, the year

in which Parakramabahu VI ascended the throne at Kotte, was
ourrent0129 In this connexion we may note that Paranavitana has
by mistake calculated the dates of this reign on the assumption

that the year B.E. 1958 found in the Saddharmaratnakaraya had

expired while the truth is that the year is clearly mentioned as

130

current. We may, therefore, conclude that Parakramabahu VI
moved his capital to KGtts as soon as Pardkramabahu Apana was
killed after his arrival in the Island in about June 1414.
According to Couto the king who returned from China was immediately

killed on his arrival.l3l

128, Saddharmaratndkaraya,p.31l7.
For further information regarding the correct date of the
accession of Parakramab@hu VI see Geiger, Cv.tr.ii,p.215.
Codrington in JRAS(CB), xxxii, pp.304-309; EZ,iii, pp.53 ff.
129. Kavyagekharaya, sarga,i,v.6.
Buduvasi-nek dahaga-navagiya ata panas vasa
Rivi sanda teda yasasa-patala nirihdek viya lokusa.
130. UHC,p.669
131. JSE&H 4V0l.v,p.36; Couto as translated in JRAS(CB),xx, p.68.
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One might ask the question why the king remained at Rayigama
for three years and decided to shift his residence to Kotte at the
end of this period. We know that Rayigama was the principality of
the Alakéévara family for over half a century, and it is described
as a oity on a par with Gampala during the early part of the reign
9

of Bhuvanekabahu %ﬁh This ocity, therefore, was suitable for the king
as it held the honour of being the ancestral abode of the Alakesvaras.
But we should not assume that this was the decisive factor in
selecting it as the cenitre of government by Parakramabahu VI. If we
take Couto's statement that the city of Kotte was destroyed by the
Chinese and that Parakramabahu had to build it gﬁgﬁﬁ‘before making
it his residence as true this provides an answer to the question.133
But it is also possible that Parakramabahu VI did not take up his
residence immediately at Kotte, owing to the fear that the Chinese
junks might return to the coast of the Island, When they did not
remain in the Island for long after leaving Parakramabdhu ﬁpéga,
Parakramabahu VI was able to obtain recognition as the king of the
country by killing the successor of Vira Alakésvara, the nominee
of the Chinese emperor.

The city of Kotte by this time had won a position of honour

for it was probably the abode of Bhuvanekabahu V in the latter part

of his reign. From the Alake$varayuddhaya we learn that the temple

of the Tooth relic was already in that city when Pardkramabahu VI

came to reside there.l34 Moreover

132, UHC,pp.636-652; Concise Histopy,pp.291-304;Mayura~sandédaya,
Vve 5063

133, JRAS(CB),xx,pps67-68

134, Alakesvarayuddhaya,p.21
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Kotte was better protected by the surrounding walls and moats
which had been built by Nissahka Alagakkdndra about half a
135

century earlier, Bven if the city was badly damaged by the
Chinese, it must have been easier to repair it than to bring the
defensive strength of Rayigama to the level of that of Kotteé.
Probably the king's formal coronation was performed after he began
his rule at Kotte.

According to Codrington the transfer of the capital to Kotte

coincided with the end of a civil war. This writer, arguing on the

evidence of the Denavaka-sannasa, mentions that Pardkramabahu VI

was finally triumphant over his enemies. In fact the Denavaka-sannasga

refers to the unification of the Island of Ceylon under one canopy
by this king. Possibly the hostility that was faced by the king was
from the nominee of the Chinese emperor, Pardkramabahu ipépa (Pu~la~ko—~
mamBamzae—Yeh—pamnaewna).136

A word, however, should be said about the effect which the
different dates for the accession of Parakramabahu VI has on the
reckoning of the regnal year in contemporary documents. Most of the
royal grants issued during the reign of Parakramabahu VI bear the

137

year B.E.1958 as the king's date of accession to the throne,

135. See above,pp. 79— &i

136. JRAS(CB),xxxii,pp.308-309

137. Saman Devale Inscription, CALR,ii,pp.36-46.
Papiliyana—sannasa - Vldyodaya,vol.1, 1926,pp.296 ff.
Denavaka~sannasa - ,JRAS (CB), xxxii,ppe308-309
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The Papiliyana-sannasa that we mentioned in connexion with the

year B.E.1955, is an exception although it connects the regnal
138

year and the Buddhistyear in which the grant was made, However,
we have no document which computes the regnal year from B.BE.1958
as all the available documents computed the regnal years from

1955 of the BuddhistEra. The Kavyasekharaya in the beginning of

the work mentions that the king ascended the throne in B.E. 1958
and at the end of the same work it is stated that the poem was
composed in the thirty-fourth regnal year.139 As we know, the
author of the same work, éri Rahula, in another of his writings

known as the Paﬁciképrad{paya, mentions that the forty-fifth

regnal year of the same reign was S.E., 1379 thus implying that

40

the initial year of the reign was B.E. 1955.1 As Codrington

correctly points out, the fact that Sri Rahula mentions a date
so late as the forty-fifth year, tends to show that the initial
point throughout was B.H. 1955 even where the documents mention

B.E. 1958 as the year in which this king ascended the throne.14l

138, Vidyddaya, vol.i,p.296,

139. Kavyasekharaya,vv.6 and 21 of sargas’. i and XV respectively.
140. Pahcikapradipaya, 148

141, FZ,iii,pe53
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In this connexion we should remember how Vijayabahu I took

into account his period of reign as king of Rohana in the

142

total number of years of his reign. Since we know from

the Parakumbasirita that Pardkramabahu VI inaugurated his

reign with a consecration at Rayigama, it is reasonable to
agssume that the king calculated his regnal years from that
year which was B.E. 1955 thus including his period of rule

as king of Rayigama.l43°

142, UHC,p.428; EZ,ii,pp.202-208

143, Parakumbasirita, v.28
Jayatilaka points out how the yuvaraja and the
maharaja counted their regnal years from their
first coronation whichever was the first and
continued to use it even after the person became

maharaja.
Simhala-Sahitya~Lipi,p.106

JRAS(CB), x,pp.83-95

Lankatilaka Vihara Inscription, Or.6606-~140
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As we have noticed earlier, Parakramabahu VI did not have

The Early Reign of Parakramabahu VI:—

any better claim to the throne than Vira Alakédvara or Parakramabahu
ipépa.l44 Parakramabahu VI therefore, had to achieve his power
through his own merits, although he was helped to obtain the throne

by a movement against Vira Alakésvara headed by some of the courtiers

145

and ministers with the help of Vidagama Thera. He contracted a

marriage with a princess of the Kirivalle royal family which was

146

closely connected with the kings of Gampala. According to the

Alakesvarayuddhaya this princess belonged to the Bodahara-kula

and was a descendant of Prince Anuruddha who came ‘to the Island

L47

with the sacred Bo-tree, The name of Prince Anuruddha does not,

however, occur in the Bodhivamsaya in the list of the princes who

came to the Island with the Bo-tree during the reign of Devanampiya

148

Tissas, Whether the claims made by the author of the Alakésvarayu—

ddhaya to connect this princess were based on facts or not, we
cannot doubt her royal descent. It is probable that this princess
was present as the queen at the king's formal coronation held at
Kb?@é. This marriage must have brought the territories of
Kanda-Uda—Pas-Rata (the Five Provinces above the Mountain), which

royal
up to this time had been ruled by the GampalaL?amily, under the

149

rule of +this kinge.

144. See the section on the genealogy of Parakramabahu VI.

145. Bajgvaliya,tr.p.68; Rajdvaliya(G),p.47; Tujueala-Viddgama
Pavati-Bandaravaliya,Col.Mus.no.X.9,fol.8.

146 ° Ei*]é’.l’%}rg’ trepo 68

147. Alakédvarayuddhaya,p.22; Valentiin,p.72

148, Simhala—Bodhivamsaya,pp.198~223:MahBbodhivamga,ppsl55-167

149. Alakédvarayuddhaya,p.22; K,T.W. Sumenasuriya., & Critical
Edition of the Kokila-sand@saya (unpublished thesis),pp.T-8
K.D.P. Wikremasinghe,Kotte Yugaye Simhala Sahityaya,pp.45-46




186

We are not in a position to ascertain the validity of +this
statement since we do not possess any evidence to prove ite.
From the Rajavaliya we know that Vira Alakesvara could send
officers as far as Rukulegama in Beligal-Korale; in which
Kirivalle Pattuva, the principality of the Kirivdlle royal

family, was include6015o

If we can assume that all the
territories under Vira Alakdsvara came under the rule of
Parakramababu VI just after the deportation of the former to

China, then Kiriville Pattuva must have been included among them,

Contemporary writers have not eulogized the name of this
queen although the king's mother, Sunetra~devi, and daughter,
Ulaku@&yaudevi, have been taken notice of by the poets. In fact,
we do not even know whether she was the mother of Ulaku@ayandevic
Thus the part played by the consort of Parakramabahu VI is left
a matter for conjecture. The only assumpiion that we may make
with the help of the evidence of the Rajavaliya and of the

Alakedvarayuddhaya, is that she was the chief queen of the king

and was possibly consecrated at the coronation of the king held

in B.B. 1958 at Kotte.

150. Rajavaliya,tr.p.68; Tudugala Vidagama Pavati Bandaravaliya
Col.Mus.no. X 9, fol.8; Couto in JRAS(CB),xx,pp.67-68.
D'Oyly, Constitution of the Kandyan Kingdom,p.9.
Rukulegama: location: 07.12N-80.29E
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We have no information about the means which were adopted by
Parakramabadhu VI to consolidate his power in the kingdom. The
contemporary sources are silent on this point. These works do not
mention any event which took place during this reign before the
suppression of the Vanni chieftaincies and the conquest of Jaffna.
On the other hand, we are in possession of a number of inscriptions
issued by this monarch scattered in many parts of the Island dating

from the very early years of the reign. The Beligala-Sannasa

issued by this king is dated B.E.l9580151 There is an inscription
found at Mahayiyava,about one mile from Kandy, bearing the date of
the fourth regnal year of this monarch (B.E. 1959).  There are

some among the fragmentary inscriptions at the Gadaladeniya temple

which seem to have been issued in his fifth regnal year (B.E.196O)..152

The Nayimana Tamil inscription is dated the tenth regnal year

(B.B. 1965).153

The Saddharmaratnadkaraya which was completed in the

seventh regnal year (B.E. 1962) of the king, refers to some repairs
undertaken by him in places such as Papiliyana, Gadaladeniya,

154.

Attanagalu Vihara, and Mahiyangana. We do not know whether this
king captured these territories by his own efforts, or whether he
inherited them from the last Alakéévara; most probably the latter

alternative is nearer the truth.

151, Beligala-Sannaga,RKD,p.94 ; Beligala~— location:07.168-80,16E
152, Mahayiyava inscription,_ CJSG,vol.ii,p.l9&
153, ASCM,vol.vi,pp,70-T4
154, Saddharmaratnakaraya,pp.318-321,
Locations of the places in the list:—
Péipiliyéna~06.51E=79.53E
Gagalddeniya~0T.15N-80, 33E
Attanagalla~07.07N-80.08E

Mahiyangana-07.13§-80.59%
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THE REIGN OF PARAKRAMABAHU VI

Confrontation with South Indiai-

Unfortunately very little is known of the early part
of the career of Parakramabahu VI. As we noted above, the
king had to make hié way to the throne at the cost of the life
of Parékramabahuvipéga, who arrived in the Island with the seals.
of office from China. We do not know whether the king had to
overcome further hostilities within the territories that were
under Vira Alakesvara prior to his succession to the throne.

The contemporary works are not precise regarding the
chronological order of the events of the reign of Parakramabahu VI.
We, therefore, have to take special care with regard to the
reconstruction of its historyo1 In the Rajavaliya the first
important major political event during this periqd was the
conquest of the kingdom of Jaffna by Prince Sapumal at the orders
of the Kotte kinge2 But a careful examination of all the Rajavaliya
versions available to us and contemporary sources such as the

Gira-sandesaya and the Parakumbagirita, shows that the Gunasekara

version of the Rajavaliya has left an important event unrecorded.

1. JRAS(CB),xxvi,pp.Ll0l ff. ;JRAS(CB) ,xxii, pp.i0=i1
2. The order of events r:corded in the Rajavaliya is as follows:
a. Accession of Parakramabahu VI at Rayigama.
b. Removal of the Court to Kétte.
c. Conquest of Jaffna.
de Attack on Viraramapattanama in South India.
e, Revolt in Udarata.
For further information see Réjévaliya tr.pp.67—68
3. Pérakumbasirita,vv.46~53; Gira-sandésaya,vv.126-150.
Alakesvarayuddhava,ppu 19-22; Or,6606~91; Or,4973.

e S ek i
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Historians first noticed an invasion of Ceylon undertaken
by a South Indian king in the account of Valentijn, who writes
"not long afterwards(i.e. after the birth of Princess Ulacoedajanam
Dewa) the emperor was‘very unexpectedly attacked by a large army
that had been sent by the king of Cenara to Ceylon with a numerous
fleet; but the prince having speedily gathered together some troops,
defeated that mighty army, which act gave him a very formidable name
throughout the whole East, and caused him 1o be greatly beloved by
his people'. Although historians first noticed this event in the
account of Valentijn, it is also recorded in the Sinhalese chronicle,

A1akééyarayuddh&xg, a version of which was most probably utilized by

4

Valentijn in writing his works, In addition we have evidence of

the Gira-sandesaya where a similar statement is made concerning this
victory, according to which the king, "having made the four oceans
the houndaries of his imperial august sway, blew away the fierce

~ wrath of the Kapnadi king". In view of the fact that there is this
contemporary evidence concerning a confrontation with a king in South
India we cannot overlook this as an insignificant event as the author

[
of the Rajavaliya appears to have done,”

ey

4. Valentijn,p.72; JRAS(CB), xxii,p.36;Philalethes, History of Ceylon
P39, Alakesvarayuddhaya,pozz
The translation of the Alakesvarayuddhaya passage is as follows:
"While the king was reigning after getting a daughter named
Ulakudaya~devi alias Lokanathd ,the Kappadi king, who was renowned
across the four oceans, having saxled, landed (in the Island) with
a large army. The king who heard this sent a formidable force and
%efeate 1m and thus became famous in the entire Jambudvipa

south Asia
5e Glransandesaya,vv°l4l~l44
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The other contemporary Sinhalese sources such as the

Kokila—sandésaya do not make a distinction between the forces of

the Eryacakravarti of Jaffna and the 'Kannadisen'!, most probably
meaning the Karnata forcesu6 We do not know whether they were
regiments that had been hired by the ruler of Jaffna or detachments
of the army of the Vijayanagara rulers, stationed in the vital places
of Javaka-kotte where the ruler of Jaffna, who was by this time
under the Vijayanagara supremacy, could expect some sort of hostility
from the Sinhalese rulers in the south. Judging from the Vijayanagara
records, which on and off refer to conquests of Ceylon, we may assume
that the ruler of Jaffna was already under the overlodship of the
kings of Vijayanagara,7
The South Indian insoriptions are also informative about
some kind of continued confrontation with the rulers of Ceylon.

A Vijayanagayra inscription dated A.D. 1435 refers to an endowment

knovn as samudrayatradina made by Lakkana Dandandyaka in order to

commemorate the successful destruction of the forces of Iyélpépam,

Nagapattinam and Ilam.

6. Kokila-sandédaya,v.236
Sevaka samaga Parakum nirifduge vipula
Evaka pimini Sapumal kumariiidu, . pabala
Nevaka gunati Kannadi sen biMdi tumula
Javaka-kottaya dika yan maga asala.
To HeW. Codrington, 'Vijayanagar and Ceylon', JRAS(CB),xxvi,no.70
pp.101-104; UHC. pp.686-690.
8. SII,vol.,vii,no.778; UHC,p.688; Indian Antiquary,vol.xliii,p.l0
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This inscription clearly distinguishes the kingdom of Jaffna
(Iyalpanam) from Ilam (Ceylon,i.e. the Sinhalese kingdom) and
therefore, makes an allusion to some victory gained by the
Vijayanagara prince in the southern part of Ceylon as well,
This is in agreement with the above mentioned accounts of

Valentijn and of the Alakéévarayuddh@ya, the only difference

between these two reports being that they each tried only to
report the victories of their own side. Taking account of the
boasting nature of the South Indian inscriptions, one would
certainly conclude that the inscription under discussion had
overlooked the counter—~attack of the Sinhalese ruler,9

Chronologically, the above mentioned inscriptions seem
to tally with the report of the Sinhalese chroniclers. As we
have seen earlier the evidence available in the account of

Valentijn, which is corroborated by the Alakéévarayuddhaya, leads

us to believe that the confrontation with the rulers of South India
began some time after the birth of the daughter of Parakramabahu VI.lO
We have no precise information regarding the year in which the
princess was born; we have; however, the evidence of the Salalihini-
sandédaya where it is mentioned that the first son of this princess
was born in the thirty-sixth regnal year of the king. As we have
pointed out earlier the thirty-sixth regnal year mentioned in this
work should be counted from B.E. 1955, for we know that all the

regnal years of this king were counted from this date. The

thirty-sixth regnal year, therefore, must be B.E. 1991 (A.D. 1447/8)0

9. Valentijn,p.72; Alakésvarayuddhaya,p.22
10. see note 4.
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The precise date is mentioned in this work as Aslisa nakata of
the waxing moon of the ninth month of the thirty-sixth regnal year,.
No doubt princess Ulakudaya—devi was in her twenties when a son
was born to her in this &ear.ll In fact, some of the king's

councillors seem to have been somewhat afraid that the princess

might not get a suitable partner, fow the Paravi-—sandésaya of

Sri Rahula offers prayers to the God Upulvan at Devinuvara asking
for a suitable husband for the princess. The princess must, therefore,
have been born in the third decade of the fifteenth century for her first
son was born in the fifth decade,12 The invasions mentioned in the
Vijayanagara inscriptions dated<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>